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XaLrllIvE A J.'~TABLISSEMEK.L D'UNE 

COUK 1'EKXASEKTE DE JUSTICE INTEKNATIONALE 

APPROCVEE PAR L'ASSEMULÉL: DE LA SOCIÉTÉ DES NATIOKS, 

c a r ; k v ~ ,  LE 13 DECEMRRE 1920. 

1. L'Assemblée à l'unanimité déclare approuver, avec les amcn- 
clements qu'elle y a apport&, le projet de St~rtut de la Cour pcrma- 
nente de Justice interriationale, qui, préparé par le Conseil aux 
termes de l'trrticle 14 du Pactc ', a été soumis à son approbation. 

2. Le Statut de la Cour, vu lcs termes particuliers dudit xrticle 14, 
scra soumis, dans lc plus brcf délai, aux Membres de la Société des 
Kations pour adoption sous forme de Protocole dûmcnt ratifié cone 
statant qu'ils reconnaissent ce Statut. L? soin de procéder à cett- 
présentt~tion est co1ifi6 au Conseil. 

3. Dks qutcçr Protocole aura été ratifié par la majorité des 
1,Iembres de 1;r Sociité, le Statut de la Cour scra en vigiieur et la Coiir 
sera appeléc i siéger, conformément audit Statut, dans tous les 
litiges entre les Membres ou bats ayant r;itifi&, aiiisi que pour les 
autres États auxquels la Cour est ouvcrtc aux termcs de l'article 35, 
alinéa 2, dudit Statut. 

4. Ledit Protocoh restera tgalemcnt ouvcrt à la signature des 
]itats mcntionnés ?i l'anncxc au l'actc. 

Article 14 du Pucte rlc Iu SocilLi <les :Viitioits. 

1.e Conseil est charge de prPparer iin projet de Coiir pcrmanïrite de 
justicc internationale e t  dc le snumcttrc aus IiIcrnbrcs d ï  la Suci6té. Cette 
Cour connaîtra dc tous diff6ruids d'uri ïaraçtkre international que les Parties 
lui soiiniettroril. Elle donnera aussi des avis coiisultatifs sur tout diiïbrend 
ou t o u t  point dont la saisira Ic <;onscil ou I'rlsicrnbl~e. 



1. 

RESOLUTION 

C O S C E l t N I K G  'l'III3 EST.\BLISH>fEKT OF A 

I'ERMi1KEKT COURT OF I'ITEKN.L\TIONAr. JUSTICE 

PASSEU BI' THE ASSE'IIBLY O F  THE LEAGL'E OF K.\TIOUS, 
GESEVA,  UECEMRER 13th, ,1920. 

I. Thc ilssembly unanimomly dcclares its approval of the di-aft 
St;rtute of thc Permancnt Court o f  International Justicr-as 
amcnded by ttie Asscmbly-xvhich was prep;~rcd by the Council 
undcr Article 14 of thc Corrnant ' and submitted t.o the Asseinbly 
for its approval. 

2. In view of the ipccial mording of Article 14, the Stxtute of the 
Coiirt shall be submitted \vitliiri the shortest possible timr ro the 
kIembers of thc League of Natio~is for adoption iil thc form ot a 
'rotocol diily ratificd ;ind declariiig their recog~iitiun of this Statutc. 
It sliall br the dutv of tlie Council to submit the Stztute to the 
Plembcrs. 

3. As soun as this Protucol has been ratifird by the inajority of 
the llcmbrrs of the Lcague, the Statutc of the Court slïlll corne i r i to  
force and the Court shall ùe callrd uprin t o  sit in coiiformily witli 
the said Statutc in al1 disputcs ùetwee~i the klrmbers or States 
vvhicli have ratified, as well as betwccn thc otlier States t o  whicli 
the Court is open undcr Article 35, paragraph 2 ,  of thc said Statute. 

4. The said Protocol slülll likewise rcmain open for signaturr 1). 
the States mentioned in the Annex to the Covenant. 

-Irti<:le r . ,  O/ lise Cooe>zant of dhr r,essue O/ S n l i r i ~ i a  

Thc <:ouricil sliall formulate aiid siih~iiiL t o  the Meriibïrs of t h c  Lcaguç 
lor aduption plans for the çitablishmcnt of o Perrnaiient Court  of 1iiterii;ttional 
Justice. The Court rhall be coniprterit tu hcar and determiiie any dispute o f  
an iiiternatiorial çharactcr which tlie Parties therïtu submit to  i t .  Thc Court 
iiiay alio give aii adviaor). opinion upoti any dispute cir q~iesliuii rïfeneil 
to i t  by thc Couticil or by  the Assembly. 



2. 

PROTOCOLEDE SIGNATURE 

DU 

STATUT DE I.A COUR PERMANENTE nr- JUSTICE 
INTERn'ATIONALE 

VISL FAR I,'.~KTICLE 14, DU YAC-I~E DE LA SOCIETL DES NATIOKS, 

AVEC 1.E T E X T E  DE CE STATUT. 

- 

A. 

PROTOC0I.E DE SIGNXNJRE 

Les Membres de la Société des Xations, représentés par les sous- 
signés dûment autorisés, déclarent rec«~iiiüître le Statut ci-joint de 
1;~ Cour permanente de Justice internltionale de la Soci4té des 
Nations, approuvé par le vote irnanirnc de l'Assemblée dc la SociCtk, 
cn date, à Genève, <lu 13 déccmbrc 1920. 

En consb~li~eiice, ils (léclarent acceplcr la juridiction de la Cour 
dans les tcrmcs et coriditions prevus dans le Statut ci-dessus 
visé. 

Le prberit Protocole, clrcssé confor~ndmciit à la décision [le l'ils- 
semblée de la Société des Xations du 13 décembre 1920, sera ratifie. 
Cliclque Puissance adre5ser;i sa r;rtific;rtiuri ;ru Srcrét;iri;lt général 
dc la Société des Sations, par les soins duquel il eri scra donné 
avis à toutes les autres Piiissances signataires. Les ratifications 
rrsteront dkposées dans le.; ;~rcIii\~es du Secrttariat de la SociétE 
des Nations. 

J.e présent l'rotocole restera ouvert à l;r signature des Etats visés 
ù l'annexe di1 Pacte de la Soci4ti.. 

Lc Statut dr 1 ; ~  Coiir entrera en vigileur ainsi qu'il est prévu par 
ladite décision. 

Fait à Genkve, en un seul rxrmplsirr, dont les textes français 
et ;i~iglais feront foi. 

Le 16 décembrr 1920. 
-- 



PROTOCOL O F  SIGNATURE 

OF THE 

STATUTE FOR THE PERMANENT COURT 
OF IXTEK'IATIONAL JUSTICE 

PROCIDED FOR R Y  ARTICLE I,J OF THE <'OVE'IilZIT 01' TIIIi 

LE.1GCE U F  ShTIUKS, IV1111 TIIE 1 E X T  01' TIIIS STATETE. 

.4. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

Tlie Members of tlie League of N;~tions, through the undcrsigiicd, 
duly authonzcd, dcclarc lhcir acceptailcc of the adjoined Statiite 
of the Permanent Cuurt of lnternatiunal Justicr, which was 
approved 1iy ;xu~ix~iimous vote of the Aisembly of ~ h c  Lcaguc oii 
tlic 13th Dcccmber, 1920, a t  Gcncva. 

Corise<lileritly, they lierrhy decl;lre t1i;lt tliey accept ihc jurisdic- 
tion of tlie Court in accordance witli the icrms and subject to the 
coiiditions of ihc abovc-mcntioned Statute. 

Ttir prerrnt Protocol, \vt~idi 1i;rs t ~ e e ~ i  drüwn up in accordancc 
\vit11 the clrciiion taken by tliii Assembly of the Leagile of Xations 
ou tlic 13th Dcccmbcr, 1920, is subjcct to ratification. 13i(:h Power 
sh'~l1 send its ratification to the Secretary-Genrr;il of tlie Lcague of 
Nations; the lattei- shall take the nrcess;rry steps t o  notify suc11 
r;itification' to the otlirr sigrintory Powei-S. The i-atificatioii ihall 
bc cleposited in the archives of tlic Secretariat of ttir Lr;rgur of 
Nations. 

Tlie iaid Protncol sI1;rll remain opcn for signature by the 
kIrmbrrs of the Lcaguc of Kations and by the States mrntioned 
iii tlie Aimex to the Covenant of tlir Ixague. 

'Tlir St;~tute oI the Court shall come into force es  pr«vi~ird in the 
abovcc-inciltioiled decision 

Executed ; ~ t  Grneva, in a single copy, the Erencti ;irid Eriglisli 
trxts of which shall both be authentic. 

Drcrmbrr 16th. 1920. 
- ~ -~~ 



PROTOCOLE D E  SIGI IATURE 

Les soiissigriéi, dûment autorisés, déclarent en outre, ail nom de 
leur Gouvernement, rer:ori~iaîtrr clès ~ réscn t ,  coinme obligatoirr, 
de plein droit c t  sans coi~ventioii spéciale, la juridiction de la Coiir 
conformément à l'article 36. paragraphe ï, di1 Statiit de la Cour 
et dans les ternies suivants : 



OPTIONAL CLAUSE 

The undcrsigned, being du17 autliorizrd thereto, fui-ther dcclare, 
on behalf of their Go~~ernrnent, that, from thiç chte, tliey accept 
as compulsosy i f s0  facto aiid witliout special convcntioii, the juris- 
dictioii of the Court in  conformitp ivith Article -36, pal-agraph z, 
of the Statutc of ilie Court, iinder the followi~ig conditions : 



S. 

STATUT 

DE LA 

COUR PERNANEKTE DE JVSTICE I'ITERNATIO'JALE 

V I S ~ E  PAR I. 'ARTI~LE 14 DC PACTE DE LA SOCIÉTÉ DES XATIOXS. 

Article premier. 

Indépendamment de la Cour d'Arbitrage, organisée par 
les Conventions de La Haye de 1899 et 1907, et des Tribu- 
naux spéciaux d'i\rbitres, auxquels les Etals demeurent 
toujours libres de confier la solution rle leurs différends, il 
est institué, conforn~ément à l'article 14 du Pacte de la 
Société des Kationi, ilne Cour pernlaiiente (le Justice 
internationale. 

Organisation de la Cour. 

Article 2 

La Cour permanente de Justice internationale est un 
corps dc magistrats indépendants, élus, sans égard à leur 
nationalité, parmi les personnes jouissant de la plus haute 
considérati<in morale, et qui réunissent les conditions 
requises pour l'exercice, dans leurs pays respectifs, des plus 
hautcs fonctions judiciaires, ou qui sont dcs jiirisconsultcs 
possédant une compétence notoirf: en matière dc droit 
intcrnational. 



3. 

STATUTE 

O F  THE 

PERIv1.IANEPIiT COCRT OF IK'I~EKPII~TIONAI. JGSTICE 

PROVIDED FOI< BY ARTICLE 14 OF TIIE COYEZTAXT 

OF THE LEAGÇE U F  N1TIONS. 

Article I. 

A Permanent Court of International Justice is hereby 
cstablislied, in accordance with Article rq of thc Coxrenant 
of the Lçague of Xations. This Court sliall be in addition 
to the Court of Arbitration organizcd by the (:onventions 
of Thc Hague of 1899 and 1907, and to the special Tnbunals 
of Arbitration to which States arc always a t  liberty to 
submit tlieir disputes for scttlement. 

Organization of the Court. 

Article z 

Thc Permanent Court of International Justice sliaii 
be composd of a body of indcpenclent judges electcd 
regardless of their nationality from ainongst persans of 
liigh moral character, who posscss the qualificatioiis requircd 
in their respective countries for appointmcnt to tlie highest 
judicial officcs, or are jurisconsnlts of recognized competcncc 
in international law. 



Article 3. 

La Cour se compose de quinze membres : onze juges 
titulaires et quatre juges suppléants. Le nombre des juges 
titulaires et des juges suppléants peut être éventuellement 
augmenté par l'Assemblée, sur la proposition du Conscil 
de la Société des Sations, à concurrence de quinze juges 
titulaires et de six juges suppléants. 

Article 4 

Les membres de la Cour sont élus par l'Assemblée et 
par le Conseil sur une listc de persunnes présentées par les 
groupes nationaux de la Cour d'Arbitrage, conformément 
aux dispositions suivantes. 

E n  ce qui concerne les Membres de la Société qui ne sont 
pas représentés à la Cour permanente d'Arbitrage, les listes 
de candidats seront présentées par des groupes nationaux, 
désignés à cet effet par leurs Gouvernements, dans les mêmes 
conditions que celles stipulées pour les membres de la Cour 
d'Arbitrage par l'article 44 de la Convention de La Hayc de 
1907 sur le règlement pacifique des conflits internationaux. 

Article 5 

Trois mois au moins avant la date de l'élection, le Secré- 
taire général de la Société des Nations invite yar écrit les 
membres de la Cour d'Arbitrage appartenant aux Etats 
mentionnés à l'annexe au Pacte ou entrés ultérieurement 
dans la Sociétb des Xations, ainsi que les personncs dési- 
gnées conformément à l'ali~iéa 2 de l'article 4, à procéder 
dans un délai déterminé, par groupes nationaux, à la présen- 
tation de personnes en situation de remplir les fonctions de 
mcmbrc de la Cour. 



STATUTE OF THE COURT 8 

Article 3. 

The Court shall consist of fifteen members : elcven judges 
and four deputy-judges. The number of judges and deputy  
jucigey may hereafter be incrcased by the Asscmbly, upon 
tlie proposal of the Council of tbc League of Nationç, 
to a total of fifteen judges and six dcputy-judges. 

Article 4. 

Tlie members of tlic Court shall be elccted by the Assem- 
bly and by tlie Council from a list of persons nominated 
by the national groups in the Court of Arbitration, in 
accordance witli the followiilg provisions. 

In the case of Members of thc 1.cague of Nations not 
relxcscnted in the Permanent Court of .4rbitration, 
the lists of candidates shall be drawn up by national groups 
appointed for this purpose by thcir Governments under 
the same conditions as those prescribcd for members of 
tlir: Permanent Court of ilrbitration by -4rticle 44 of the 
Convention of The Hague of 1907 for the pacific settle- 
ment of international disputes. 

At least three montlis before the date of the election, the 
Sccretary-General of the League of Nations sl-idl address 
a writtcn request to the members of the Court of Arbitra- 
tion helcinging to the States mentioncd in the Annex to the 
Covenant or to the States which join tlie Leaguc subse- 
quently, ancl to  the perçons appointcd under paragraph 2 

of Article 4, inbiting thcm to undertake, within a given 
tiine, by national groups, the nomination of persons in a 
position to accept the duties of a member of the Court. 

2 
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Cliaque groupe ne peut, en aucun cas, présentcr plus de 
quatre personnes, dont deux au plus de sa nationalité, 
E n  aucun cas il ne peut être présent6 un nombre de candi- 
dats plus élevé que le double des places à rcmplir. 

Article 6. 

Avant de procCder à cette désignation, il est recommandé 
à chaque groupe national de consulter la plus haute cour 
de justice, les facultés et écoles de droit, les académies 
nationales et les sections nationalcs d'académies inter- 
nationales vouées à l'étude du droit. 

Article 7 

Le Secrétaire général de la Société des Nations dresse, 
par ordre alphabétique, une liste de toutes les personnes 
ainsi désignées ; seules ccs personnes sont éligibles, sauf le 
cas prévu à l'article 12, paragraphe 2. 

Lc Secrétaire général communique cette liste à 1'Assem- 
blée et au Conseil. 

Article 8. 

L'Assemblée et le Conseil procèdent, indépendamment 
l'une de l'autre, à l'élection, d'abord des juges titulaires, 
ensuite des juges suppléants. 

Article 9. 

Dans toute élection, les élccteurs auront en vuc que les 
personnes appelées à faire partie de la Cour, non seulement 
réunissent individuellement les conditions requises, mais 
assurent dans l'ensemble la représentation des grandes 
formes de ci\-ilisation et des principaux systèmcs juridiques 
du monde. 
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No group may nominatc more than four persons, not 
more than two of whom shall be of their own riationality. 
In  no case must the number of candidates norninated bc 
more than double the number of seats to be filled. 

Article 6. 

Rcfore making thesc nominations, each national group 
is recommcnded to consult its Highest Court of Jiistice, 
its Legnl Faculties and Scl~ools of Law, and its National 
Academies and national scctions of International Aca- 
demies devoted to the study of Law. 

Article 7 .  

The Secretaq-Gcneral of tlie League of Nations sI!aii 
prcpare a list in alphabetical order of al1 the persons thus 
nominated. Save as provided in Article 12, paragraph 2 ,  

these shall be the only persons eligible for appointment. 

The Sccretary-General shall submit this List to the Assem- 
bly and to thc Council. 

Article 8. 

The Assembly and the Council sliaiiproceed indcpend- 
ently of one another to elect, firstly the judges, then the 
deputy-judgcs. 

Article g .  

At every election, the electors shall benr in mind that 
not only should al1 the persons appointed as mcmbcrs of 
the Court possess tlie qualifications rcquired, but the vhole 
body al50 should rcprcsent tlie main forms of civilization 
and the principal legal systcms of the aorld. 



I O  ST.YCCT DE LA COUR 

Article 10. 

Sont élus ccux qui ont réuni la majorité absolue des voix 
dans l'Assemblée et dans le Conseil. 

Au cas où le double scrutin de l'Assemblée et du Conseil 
se porterait sur plus d'un ressortissant du même Membre 
de la Société des Xations, le plus âgé est seul élu. 

Article I I  

Si, après la première séance d'élection, il reste encore des 
sièges à pourvoir, il est procédé, de la même manière, à 
une seconde et, s'il est nécessaire, à une troisième. 

Article 12. 

Si, après la troisièmc séance d'élection, il reste encore des 
sièges à pourvoir, il peut être à tout moment formé, sur la 
demande soit de l'Assemblée, soit du Conseil, une Com- 
mission médiatrice de six membres, nommés trois par 
l'Assemblée, trois par le Conseil, en vue de choisir pour 
chaque siège non pourvu un nom à présenter à l'adoption 
séparée dc l'Assemblée et du Conseil. 

Peuvent être 11ortées sur cette listc, à l'unanimité, 
toutes personnes satisfaisant aux conditions requises, alors 
même qu'elles n'auraient Ilas figuré sur la liste cle préscn- 
tation visCc aux articles 4 et 5. 

Si la Commission médiatrice constate qu'elle ne peut 
réussir k assurer l'élection, les membres de la Cour déjà 
nommés pourvoient aux sièges vacants, dans un délai à 
fixer par le Conseil, en choisissant parmi les personnes qui 
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Article IO. 

Those candidates wlio obtain an absolute majority of 
votes in the Assembly and in the Council shall he considered 
as elected. 

In  the event of more than one national of the same Mem- 
ber of tlie League being electrd b y  the votes of both the 
Asscmbly and the Council, the eldest of thcse onlÿ shall 
be considered as clcctcd. 

Article II 

If, after the first mccting lield for the purpose of tllc 
election, one or more seats rcmain to be filled, a second 
and, if nccessn.ry, a tliird rileeting shall takc place. 

Article 12. 

If, after the third meeting, one or more sc~ats still relnain 
unfilled, a joint confercnce coilsisting of six rriembers, tliree 
appointed by tlie Asserribly anci three hy thc Council, may 
be forrned, at any timc, a t  thc request of eitlier the Assrm- 
bly or the C:ouncil, for the piirposc of choosing one name 
for cach scat still vacant, to subrnit to the Assenlbly and 
the Council for their respective: acccptance. 

If the Conference is unanimously agrecd upon any person 
who fulfils the required conditions, lie may be included in 
its list, even though he was not included in the list of 
nominations referred to in Articles 4 ;tnd j. 

If the joint conference is satisfied that it \vil1 not be 
successful in procuring an elrction, tliose members of the 
Court who l ~ w c  already been appointed shall, within a 
~ e r i o d  to be fixed by the Council, procced to fil1 the vacant 
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ont obtenu des suffrages soit dans l'Assemblée, soit dans le 
Conseil. 

Si parmi les juges il y a partage égal des voix, la voix du 
juge le plus âgé l'emporte. 

Article 13. 

Les membres de la Cour sont élus pour neuf ans. 

11s sont rééligibles. 

Ils rcstent en fonction jusqu'à leur remplacement. Après 
ce remplacement, ils continuent de connaître des affaires 
dont ils sont déjà saisis. 

Article 14. 

Il est poun-u :lux sièges deccnus vacants sclo11 la méthode 
suivie pour la pretniére électiori. 1.t: membre de la Cour élu 
en reinplacement d'un membre dont le mandat n'est pas 
expiré achève le tcrme di1 mandat de son prédécesseur. 

.4rfzclL? Ij. 

Les juges suppléants sont appelés dans l'ordrcdu tableau. 

Le tableau est dressé par la Cour, en tenant compte 
d'abord de la priorité d'élection et ensuite de l'ancienneté 
d'age. 

Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune 
fonction politique ou admi~iistrative. Cette disposition 
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seats by selection from amongst tliose candidates who 
liave obtained votes eitlier in the Assembly or in the 
Council. 

I n  the event of an  cquality of votes amongst the judges, 
the cldest judge shall have a casting rote. 

Article 13, 

The members of the Court shall be elected for nine ycars. 

Thev Inay be re-elected. 

Thev sliall continue to discharge thcir duties until their 
places have bccn filled. Though replaced, they shall 
finish anv cases which they may have begun. 

Article 14. 

Vacancies which may ocrilr >hall bc filled by the same 
nlethod as that laid down for the f i s t  election. A mcmbm 
01 the Court elected to rcplacr a member whose period of 
appointment had not expired will liold the appointment 
for the rrmaindcr of his predecessor's term. 

Article Ij 

DepuQ-judgcs shall br called upon to sit in the order 
laid dowri in a list. 

This list shall be prepared by the Court and shall have 
regard firstly to priority of clcction and sccondly to agc. 

Article 16 

7 .  Ihe ordinary members of the Court may not exercise 
any political or administrative function. This provision 
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ne s'applique pas aux juges suppléants en dehors de l'exer- 
cice de leurs fonctions près de la Cour. 

E n  cas de doute, la Cour décide. 

Article 17 

Les membrcs de la Cour ne peuvent exerccr les fonctions 
d'agent, de conseil ou d'avocat dans aucune affaire d'ordre 
international. Cette disposition ne s'applique aux juges 
suppléants que relativement aux affaires pour lesquelles 
ils sont appelés à exercer Icurs fonctions près de la Cour. 

Ils nc peuvcnt participer au règlement d'aucune affaire 
dans laquelle ils sont anténeurcment intervenus comme 
agents, conseils ou avocats de l'une des parties, membres 
d'un tribunal national ou international, d'une commission 
d'enquête, ou à tout autre titre. 

En  cas de doute, la Cour décide. 

Article 18. 

Les membres de la Cour ne peuccnt être relevés de leurs 
fonctions que si, au jugement unanime des autres membres, 
ils ont cessé de répondre aux conditions requises. 

Le Secrétaire général de la Société des Nations en est 
officiellement infonné par le Grefiîer. 

Cette communication cmporte vacance de siège. 

Article 19. 

Les membres de la Cour jouissent dans l'exercice de lcurs 
fonctions des privilèges et immunités diplomatiques. 
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does not apply to the deputy-judges except when perform- 
ing their duties on the Court. 

Any doubt on this point is settled by thc decision of 
the Court. 

Article 17. 

No membcr of the Court can act as agent, coiinsel or 
advocate in any case of an international nature. This 
provision only applies to the deputy-judgcs as regards 
cases in which thcy arc called upon to exercise their func- 
tions on the Court. 

No mcmber may participate in the dccision of any case 
in which he has previously taken an Active part, as agent, 
counsel or advocate for one of the contesting partiei, or as 
a inember of a national or interilationnl Court, or of a 
commission of cnquiry, or in any other cayacitj-. 

Any doubt on this point is settled by thc decision of the 
Court. 

Article 18 

4 member of the Court cannot be dismissed unless, in 
the unanimous opinion of thc othcr inembers, he has ceased 
to  fulfil the required conditions. 

Formal notification thereof shall bc made to the 
Sccrctary-General of tlie League of Nations, bg- the 
Registrar. 

This notification makes the place vacant. 

The membcrs of thci Court, whcn cngag-ed on the biisincss 
of the Court, shall enjoy diplornatic privileges and immun- 
ities. 
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Article 20 .  

Tout membre cle la Cour doit, avant d'entrer en fonctions, 
en séance publique, prendre cngngcmcnt solennel d'exercer 
ses attributions en pleinc impartialité et en toute conscience. 

Article 21 

La Cour élit, pour trois ans, son Président et son Vice- 
Président ; ils sont rééligibles. 

Elle nomme son Grcfficr. 

La fonction de Greffier de la Cour n'est pas incompatible 
avec celle de Sccrétairc général de la Cour permanente 
d'Arbitrage. 

Article 22. 

Le siège de la Cour est fixC à La Haye. 
Le Président ct le Greffier résident au siège de la Cour. 

Article 23. 

La Cour tient une session chaque année. 
Sauf disposition contraire du Kèglement de la Cour, cette 

session cornnience le 15 juin et continuc tant que le rôle 
n'est pas épuisé. 

I,c Président couvoquc la Cour cil session extraordinaire 
quand les circonstances l'exigent. 

Si, pour une raison spéciale, l'un des membres de la 
Cour estime devoir ne pas participer au jugement d'une 
affaire déterminée, il en fait part au Président. 



Evt:ry mcmber of the Court shall, befnrc taking up his 
duties, make a solemn dcclaration in open Coiirt that he 
will esercise his poivers impartiallv and conscientiously. 

Article 21 .  

The Court shall clect its Presiderit and Vice-Presidrnt 
for three years ; they may be re-electcd. 

It shall appoint its Registrar. 

The diities of Registrar oî the Court shall not be deemed 
incompatible with those of Secretary-General of the 
Permanent Court of Arhitration. 

Article 22. 

The seat of the Court shall be established at  The Hague. 

The Presicient and Rcgistrar shall reside a t  the seat of 
the Court. 

Article 23. 

A session of the Court shall be held every year. 

Unless otherwise provided by Rules of Court, this session 
shall begin on the 15th of Jnrie, and shall continue for so 
long as may be dccmccl necessary to finish the cases on 
the list. 

Thii Prcsidcnt nray siimmon an cxtraordinary session 
of the Court whenever necessary. 

Article 24. 

If, for some special reason, a meniber of the Court con- 
sidrrs that hr  shoiild not talic part in the decision of a 
particular case, he shall so iriîorm the President. 



Si le Président estime qu'un des nlcmbres de la Cour ne 
doit pas, pour une raison spéciale, siéger dans une affaire 
détcrminée, il en avertit celui-ci. 

Si, cn pareils cas, le membrc de la Cour et le Président 
sont en désaccord, la Cour décide. 

Article 25 .  

Sauf exception exprcssCmcnt prévue, la Cour exerce ses 
attributions cn séance plénière. 

Si la présence de onze jugcs titulaires n'est pas assurée, 
ce nombre est parfait par l'entrée en fonctions des juges 
suppléants. 

Toutefois, si onze juges ne sont pas disponibles, le 
quorum de neuf est suffisant pour constituer la Cour. 

Article 26, 

Pour les affaircs concernant le travail, et spécialement 
pour les affaires visées dans la Partie XII1 (Travail) du 
Traité de Versailles et les partics correspondantes des 
autres traités de paix, la Cour statuera dans les conditions 
ci-après : 

La Cour constituera pour chaque période de trois années 
une chambre spéciale composEc dc cinq juges clésignés en 
tcnant compte, autant que possible, des prescriptions de 
l'article 9. Deux jugcs seront, cil outre, désignés pour 
remplacer celui des juges qui se trouverait dan; l'imliossi- 
bilité de siéger. Sur la demande dcs parties, cette cliambre 
statuera. A défaut de cette demande, la Cour siégera avec 
le nombre de juges prévu à l'article z j .  Dans tous les cas, 
les juges sont assistés de quatre assesseurs tecliniques 
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If the President considers that for some special reason 
one of the members of the Court should not sit on a 
particular case, hc shall give him notice accordingly. 

If in any such case the member of the Court and the 
President disagree, the mattcr shall be settled by the 
dec:ision of the Court. 

Article 25. 

'The full Court shall sit except when it is cxprcssly 
providcd otherwise. 

If eleven judges cannot be prcscnt, the number shaii 
be madc up by calling on deputy-judges to sit. 

If, liowever, elcvcn judgcs are not available, a quorum 
of nine judges shall suffice to constitutr: the Court. 

Article 26 

Labour cases, particularly cases referrcd to in Part XII1 
(Labour) of the Treaty of Versailles and the corrcsponding 
portions of the other Treaties of Peace, shall be lieard and 
determined by the Court under the following conditions: 

The Coiwt will appoint every tliree yearsaspecial chamber 
of five jiidges, selcctcd so far as possible with due regard 
to the provisions of Article g. l n  addition, two judges 
shall bc sclccted for the purpose of replacing a judge who 
finds it i~npossible to sit. If the parties so demand, cases 
will bc heard and determined by this Chamber. In  the 
absence of any such demand, the Court will sit with the 
number of judges procided for in Article 25. On aii occa- 
sioi~s the juclges ivill be assistecl b37 four technical assessors 
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siégeant à leurs chtés avec voix con.;ultative et assurant 
Urie juste représentation des intérêts en cause. 

Si l'une seulement des parties a un dc ses r<~ss«rtissants 
siégeant comme juge dans la chambre prévue à l'alinéa 
précédent, le Président pricra un autre juge de céder sa 
place à un juge choisi par l'autre partie, en conformité de 
l'article 31. 

Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas 
spécial d'après les règles de procédurc visées à l'article 30, 
sur une liste d'« Assesscurs pour litiges de travail 18, com- 
posée de noms présentés à raison de deux par chaque Mem- 
bre de la Société des Xations et d'un nombre égal présenté 
par le Coiiseil d'administration du Bureau international (lu 
Travail. Le Conseil désignera par inoitié des représentants 
des travailleurs ct par moitié des représentants cles patrons 
pris sur la liste prévue à l'article 412 du Traité de Versailles 
et les articles corrcspondants des autres traités de paix. 

Dans les affaires concernant le travail, le Bureau intcr- 
national aura la faculté de fournir à la Cour tous les ren- 
seignements nécessaires et, à cet cffet, le LXrecteur de cc: 
Bureau recevra communication de toutes les pièces de 
procédure présentées par écrit. 

Pour les affaires concernant le transit et les commu~li- 
cations, et spécialement pour les affaires visées dans la Par- 
tie XII (Ports, Voies d'eau, Voies ferrées) du Traité dc Ver- 
sailles et lcs parties correspondantcs des autres traités de 
paix, la Cour statuera dans les conditions ci-après : 

1.a Cour constituera, pour chaque période de trois années, 
une chambre spéciale composée de cinq jngcs désignés en 
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sitting ivith them, but witliout the right to vote, and chosen 
with a view to ensuring a just representation of the 
competing intercsts. 

If there is a national of one only of the parties sitting 
as a judge in the Chamber referred to in the preceding 
paragraph, tlie President will invite one of the othcr judges 
to retire in favour of a judge cliosen by the other party in 
accordance witli Article 31. 

The techilical assessors shall be choscn for each particular 
case in accordancc with rules of procedure iindcr Article 30 
from a list of "Assessors for T-abour cases" composed of 
two persans noniinated by each Member of the League of 
Nations and ari equivalcnt number nominated by thc 
Gocerriirig Body of the Labour Office. Thc Governing 
Body will nominate, as to one-half, representatives of the 
iïorkers, and as- to one-half, represcntatives of employers 
from the list rcferred to in Article 412 of the Trcaty of 
Versailles and the corrcspondiilg articles of the otlier 
Treaties of Peacc. 

In 1-aboiir cases the International Labour Officc shall 
be a t  liberty to furnish the Court with ail relevant inform- 
ation, and for this piirpose the Dircctor of that Office 
shall receive copies of aii tlie written proceedings. 

Cases relating to transit and communications, partic- 
ularly cascs rcferrcd to in Part XTT (Ports, Waterways and 
Railways) of the Treaty of c i ~ i i l l e s  and the corresponding 
portions of thc othcr Trcatics of Pcaco shall be heard and 
dctermined by the Court under the following conditioiis : 

7 .  

l h e  Court will appoint cvcry thrcc years a special 
chamber of fiue judges, selected so far as possible with due 
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tenant compte autant que possible des prcscnptions de 
l'article 9. D e ~ x  juges seront, en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges qui se trouverait dans l'impossi- 
bilité de siéger. Sur la demande des partics, cette cliambre 
statuera. A défaut de cette demande, la Cour siégera avec 
lc nombre de juges prévu à l'article 25. Si les parties le 
désirent, ou si la Cour le décide, les juges seront assistés de 
quatre assesseurs techniques siégcant à leurs côtés avec 
w i x  consultative. 

Si l'une seulement des parties a un de ses ressortissants 
siégeant comme juge dans la chambre prévue à l'alinéa 
précédent, le Président priera un autre juge de céder sa 
place à un juge choisi par l'autre partie, en conformité de 
l'article 31. 

Les assesseurs tecliniqucî seront choisis dans chaqiic cas 
spécial d'aprks lcs règlcs de procédure visées à l'article 30, 
sur une liste d'a Assesseurs pour litiges de transit et de 
communications », composée dc noms présentés à raison 
de  deus par chaque Membrc de la Socihté des Xatioiis. 

Article 28. 

I.es chambres spéciales prévues aux articles 26 et 27 
peuvent, avec le consentement dcs partics en cause, siéger 
ailleurs qu'à La Haye. 

Article 29. 

En vue de la prompte expédition des affaires, la Cour 
compose annuellement une chambre de trois juges, appelée 
à statuer en procédure sommaire lorsque les parties le 
demandent. 

Article 30. 

La Cour détermine par un règlement le modc suivant 



STATUTE OF THE COURT 16 

regard to the provisions of Article 9. In addition, two 
judges shall bc selectcd for the purpose of replacing a 
judge who finds it impossible to sit. If the parties so 
demand, cascs wiii be heard and determined by this 
chamber. In the absencc of any such dcmand, the Court 
will sit with the number of judgcs provided for in 
Article 25. When desired by the parties or decided by 
the Court, the judges mil1 be assisted by four technical 
assessors sitting with them, but without the right to vote. 

If thcrr is a national of one only of the parties sitting 
as a judge in the chamber referred to in the preceding 
paragraph, thc :President wiil invite one of the other 
judges to retire in favour of a judge chosen by the other 
part17 in accordance with Article 31. 

Thc tcchnical assessors shall be chosen for each 
particiilar case in accordailce with rules of procedure under 
Article 30 from a list of "Assessors for Transit and Com- 
munications cascs" composcd of two persons nominatcd 
by each Member of the League of Nations. 

Article 28 

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 
may, ~ ~ v i t h  the consent of the parties to the dispute, sit 
elsewherc than a t  The Hague. 

Article 29. 

With a view to the speedy despatch of business, the Court 
shall form annually a chamber composed of three judges 
who, a t  the request of the contrsting parties, may hear 
and determine cases by summary procedure. 

Article 30, 

The Court shall frame rules for regulating its procedure. 
3 
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lequel clle exerce ses attributions. Elle règle notamment la 
procédure sommaire. 

Article 31. 

Les juges de la nationalité de chacune des parties en 
causc conservent le droit de siéger dans l'affaire dont la 
Cour est saisie. 

Si la Cour comptc sur le siège un juge de In nationalité 
d'une seule dcs parties, l'autre partic peut désigner pour 
siéger un  juge suppléant s'il s'en trouve un de sa nationalité. 
S'il n'en existe pas, elle peut clioisir un juge, pris de pré- 
férence parmi les personnes qui ont été l'objet d'une pré- 
scntation en conformité des articles 4 et 5. 

Si la Cour ne c o m p t ~  sur le siège aucun juge de la natio- 
nalité des parties, chacune de ces parties peut procédcr 
à la désigriation ou au choix d'un juge de la même manière 
qu'au paragraphe prbcédent. 

Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne 
comptent, pour l'applicationdes dispositions qui précèdent, 
que pour une seule. E n  cas de doute, la Cour décide. 

Les juges désignés ou clioisis, comme il est dit aux para- 
graphes z et 3 du présent article, doivent satisfaire aux 
prescriptions des articles z ,  IG, 17, zo, 24 du présent acte. 
Ils statuent sur un pied d'égalité avec leurs collègues. 

Article 32. 

Les juges titulaires reçoivent une indemnité annuelle 
à fixer par l'Assemblée de la Société des Nations sur la 
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In particular, i t  shall lay down rules for summary proce- 
dure. 

Article 31. 

Jiidges of the nationality of each contesting party shall 
retain their right to sit in the case before the Court. 

II the Court includcs upon thc Bench a judge of the 
nationality of one of the parties only, the othcr party may 
select from among the deputy-judges a judge of its 
nationality, if thrrr be one. If therc should not be one, 
thc party may choose a judge, preferably from among 
those persons who havc bcen nominatcd as candidates as 
provided in Articles 4 and 5. 

If the Court includcs upon the Bench no judge of the 
riationality of the contesting parties, each of tliese may 
proceed to select or choose a judge as provided in the pre- 
ceding paragraph. 

Should there be several parties in the same interest, they 
shall, for the purpose of the preceding provisions, be 
reckoned as one party only. Any doubt upon this point 
is settled by the decision of tlie Court. 

Judges selected or chosen as laid down in paragraphs z 
and 3 of this article shail fulfil the conditions rcquired bv 
ilrticlcs 2, 16, 17, zo, 24 of this Statute. They sliall take 
part in the decision on an equal footing with their 
colleagues. 

Article 32. 

The judges shdl  receive an annual indemnity to be 
drtcrmincd by the Assembly of the League of Nations 
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proposition du Conseil. Cette indemnité ne peut être dimi- 
nuée pendant la durée des fonctions du juge. 

Le Président reçoit une indeinnité spéciale déterminée de 
la méme manière pour la duréc de ses fonctions. 

Ide Vice-Président, les juges et les juges suppléants 
reçoivent dans l'cxercice de leurs fonctions une indemnité 
à fixer de la méme manière. 

Les juges titulaires et suppléants qui ne résident pas 
au siège de la Cour reçoivent le remboursement des frais 
de voyage nécessités par l'accomplissement de leurs 
fonctions. 

Lcs indcmnités dues aux juges désignés ou choisis 
conformément à l'article 31 sont réglécs dela mêmemanière. 

1.e traitemcnt du Greffier est fixé par le Conseil sur la 
proposition de la Cour. 

L'Assemblée de la Société des Nations, sur la proposition 
du Conseil, adoptera un règlement spécial fixant les 
conditions sous lesquelles des pensions seront allouées au 
personnel de la Cour. 

Article 33. 

Ides frais de la Cour sont supportés par la Société des 
Nations de la manière que l'Assemblée décide sur la pro- 
position du Conseil. 

CHAPITRE II. 

Compétence de la Cour. 

Article 34, 

Seuls les États ou les Xembres dc la Sociétk des Nations 
ont qualité pour se présenter devant la Cour. 
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upon the proposal of the Council. This indemnity must 
not be decreased during the pcriod of a judgc's appoint- 
ment. 

The President shall receive a special grant for his period 
of office, to be fixed in the same way. 

The Vice-President, jiidgcs and dcputy-judgcs, shall 
receive a grant for the actual performance of their duties, 
to t>e fixed in the same way. 

Travelling expenses incurred in the performance of 
thcir dutics shall bc rcfiindcd to judgcs and dcpiity-judgcs 
who do riot reside a t  the çeat of the Court. 

Grants due to judges selected or chosen as provided in 
Article 31 shall be determined in the same way. 

The salary of the Rcgistrar shall be dccided by the 
Couricil upon the proposal of the Court. 

Thc Asscmbly of the T*caguc of Nations shall lay down, 
on the proposa1 of the Council, a special regulation fixing 
the conditions under which retiring pensions may be given 
to  the personnel of the Court. 

Article 33. 

The expenses of the Court sliall be borne by the League 
of Nations, in siich a maiincr as shall be decided by the 
Assembly upon the proposa! of the Council. 

CHAP- ER II. 

Competence of the Court. 

Article 34 

Only States or Members of the Leaguc of Nations can 
bc partics in cases before the  Court. 
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Article 3j. 

La Cour est ouverte aux Membres de la Société des 
Nations, ainsi qu'aux États mentionnés à l'annexe au 
Pacte. 

Les conditions auxquelles elle est oiiverte aux autres 
Etats sont, s«us réserve des dispositions particiilières des 
traités en vi~ueur ,  réglée:; par le Conseil, et dans tous les 
cas, sans qu'il puisse en résulter pour les parties aucune 
inkgalité devant la Cour. 

Lorsqii'iin Etat, qui n'est pas Membre de la Société clcs 
Nations, cst partie en cause, la Cour fixera In contribution 
aux frais de la Cour que cctte partie devra supporter. 

Article 36. 

La compétence de la Cour s'étend à toutes affaires que 
les parties lui soumettront, ainsi qu'à tous Ics cas spéciale- 
ment prévus dans les traités et coriventions en vigueur. 

Les Mernbres de ln. Société et Etats mentionnés à l'ail- 
ncxc au Pacte pourront, soit lors dc la signature ou de la 
ratilication du Protocole, aiiquel le présent acte est 
joint, soit ulti:rieuremerit, dbclnrer reconnaître dès 3. 
présent comme obligatoire:, de plein droit et sans conven- 
tion spéciale, vis-a-vis de toiit autre Membre ou Etat 
acceptant la même oblig:iticin, la juridiction de la Cour sur 
toiites oii <luelques-unes (les catégories de difîérends d'ordre 
juridique avant pour objet : 

a) l'interprétation d'un traité ; 

B )  tout point dc droit international ; 
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Article 35 

Tlie Court shall be open to the Membcrs of the League 
aiid also to States mcntioiled in the Annex to the Cov- 
enant. 

The conditions uncler which the Court shall be open to 
other States shail, su1)jec:t to thc spccial provisions con- 
tnined iil treaties in force, be laid down bv the Council, but 
in iio case shall siicli provisions place the parties in a 
pusitii«n of iiiequality befnrc thc Court. 

When a State which is not a >lember of the League of 
Nations is a p r t y  to a dispute, the Coiirt will fix the 
amount whicli that party is to contribute towards the 
cxpcnscs of the Court. 

Article 36. 

The juriscliction of the Court comprises al1 cases which 
the parties refcr to it and al1 mattcrs specially provided 
for iii Treaties and Conventions in force. 

The Members of the Leagiie OC Kations and the Statcs 
meritioned in the Annex to the Coïcnant may, either when 
sigiiiilg or ratifying the Protocol to which the present Sta- 
tute is adjoitied, or a t  n Inter moment, clcclai-c that tl-iey 
recognizc as coin~)ulsoi-y ipso fur:to anci without special 
agreement, in ïelatiori to any otlier Membcr or State 
accepting the sarne obligatioil, the jiirisdictioil of the Co~irt 
in al1 or any of thc classes of l e p l  disputes conceriiiiig : 

( a )  the intcrprctation of a treaty : 

(6) an' questioil of international law ; 
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c )  la réalité de tout fait qui, s'il était établi, constitue- 
rait la violation d'un engagement international; 

d) la nature ou l'étendue de la réparation due pour la 
rupture d'un engagement international, 

La déclaration ci-dessus visée pourra Etrc faite piirement 
et simplement ou sous condition de réciprocité de la part 
de plusieurs ou de certains Membres ou États, ou pour 
un délai déterminé. 

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour 
est compétente, la Cour décide. 

Article 3 7. 

1-orsqu'un traité ou convention en vigueur vise le renvoi 
à une juridiction à établir par la Société des Nations, la 
Cour constituera cette juridiction. 

Article 38. 

J.a Cour applique : 

1. Les conventions internationales, soit générales. soit 
spéciales, établissant des règlcs expressémcnt rcconnucs 
par les États en litige ; 

2. La coutume internationale comme preuve d'une pra- 
tique générale acceptée comme ttünt le droit ; 

3. Les principcs généraux de droit reconnus par les 
nations civilisées ; 

4. Sous réserve de la disposition de l'article 59, les déci- 
sions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus quali- 
fiés, comme moyen auxiliaire de détermination des règles 
de droit. 

La présente disposition ne porte pas atteinte à la faculté 
pour la Cour, si les parties sont d'accord, de statuer ex 
æquo et bono. 
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(c) the existence of any fact \<.hich, if established, would 
constitute a breach of an international obligation ; 

(d) the nature or extent of the reparation to be made for 
the breach of an international obligation. 

The declaration referrcd to above may be made 
u~iconditionally or on condition of reciprocity on the part 
of several or certain Members or Statcs, or for a certain 
time. 

l n  the event of a dispute as to whether the Court has 
jurisdiction, the matter shall be settled by the decision of 
thc Court. 

Article 37. 

When a treaty or convention in force provides for the 
reference of a matter to a tribunal to be instituted hy the 
League of Nations, the Court will be such tribunal. 

The Court shall apply : 

I. International conventions, whether general or 
particular, establishing rules express1 recognized by 
the contesting Statcs ; 

2. International custom, as evidence of a general practice 
accepted as law ; 

3. The general principles of law recognized by civilized 
nations ; 

4. Subjcct to the provisions of Article 59, jiidicial 
decisioris and the teachings of the most highly qualified 
publicists of the various nations, as subsidiary means for 
the determination of rules of law. 

This provision shall not pi-ejudice tlie power of the Court 
to decide a case ex q u o  et bono, if thc parties agree tliereto. 
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CHAPITRE III. 

Article 39. 

Les langues officielles de la Cour sont le français et l'an- 
glais. Si les parties sont d'accord pour quc toute la procé- 
dure ait lieu en français, le jugement sera prononcé cil 
ccttc langue. Si les parties sont d'accord pour que toute la 
procédure ait lieu en anglais, Ic jugement sera prononcé 
en cette langue. 

.A défaut d'un accord fixant la langue dont il sera fait 
usage, les parties pourront cmploycr pour les plaidoincs 
celle des deux langues qu'elles préféreront, et l'arrêt 
de la Cour sera rendu en français et cn anglais. En  ce cas, 
la Cour désignera en mkme temps celui des dcux textes 
qui fera foi. 

La Cour pourra, à la requrte des parties, autoriser l'cm- 
ploi d'une langue autre que le français ou l'anglais. 

Article 40. 

Lcs affaircs sont portécs devant la Cour, selon le cas, 
soit par iiotification (lu cornprornis, soit par iinc rcquête, 
adressées au Greffe ; dans les dcux cas, l'objet du diffé- 
rend et les parties en cause doivent être indiqués. 

Le Greffe donne immédiatement communication de la 
requttc i tous intéressés. 

Il en informe également les >Icnibrcs de la Société des 
Xations par l'entremise du Secrétaire général. 
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Procedure 

Article 39 

Tlie officia1 languagcs of thc Court shall be French and 
English. If the parties agree that the case shall bc 
ccinducted in French, thc judgmrnt will be delivcrcd in 
French. If thc parties agree that the case shall be con- 
ducted in English, tlie judgmcnt will be delivercd in 
English. 

III the absence of an agreement as to which language 
sliall be einployed, rach party may, in the pleadings, use 
the language wliicli it  prefcrs ; tlie ùecision of the Court 
will be gicen in Frrnch and Eiglish. In  this case the 
will a t  tlie same time detcrininc which of the tu7o tevts 
shall hc considerecl as autlioritatiuc. 

The Court may, a t  the rcquest of the parties, authorize 
a language other than French or English t» be usecl. 

(lases are brought hrfore the Court, as the case ma- b<:, 
citlier by ttit: notificatiori of the special agreeriicrit, or by a 
written application addressed to the Rcgistrar. In eithcr 
casc the suhject of the dispute and the contesting parties 
must he indicated. 

Thc Rrgistrar shall fortl-iwitti conimunicatc th(: applic- 
ation to al1 concerncd. 

He shall also notify the Mernbers of the League of 
Nations through the Secretary-Gcneral. 
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Article 41. 

La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que les 
circonstances l'exigent, quelles mesures conservatoires clu 
droit de cliacun doivent être prises à titre ~~rovisoire. 

En  attendant l'arrêt définitif, l'indication de ces mesurcs 
est immédiatement notifiée aux parties et au Conseil. 

Article 42 

T.es parties sont représentées par des agents. 

Elles peuvent se faire assister devant la Cour par des 
conseils ou des avocats. 

Article 43. 

1-a procédure a deux phascs : l'une écrite, l'autre orale. 

La procédure écrite comprend la communication à juge 
et à partie des mémoires, des contre-mémoires et, éven- 
tuellement, des répliques, ainsi que de toute pièce et docu- 
ment à l'appui. 

1.a communicatioil se fait par l'entremise du Greffe clans 
l'ordre et les délais déterniinés par la Cour. 

Soute pièce produite par l'une des parties doit être com- 
muniquée à l'autre en copie certifiée conforme. 

La procédure orale consiste dans l'audition par la Cour 
des témoins, experts, agents, conseils et avocats. 

Pour toute notification à faire à d'autres personnes que 
les agents, conseils et arocats, la Cour s'adresse directe- 
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Article qr. 

The Court shall h a ~ e  the powcr to indicatc, if it considers 
that circumstances so requir~,  any provisional measures 
whicti oiight to be taken to reserve the respective rights 
of either party. 

Pcnding the final decision, notice of the measures 
suggested shall forthwith be givcn to the parties and the 
Couilcil. 

Article 42. 

Tlie parties shall be represcntcd by ag~n t s .  

Thev may have the assistance of counsel or advocates 
bcforc the Court. 

The procedure shall consist of two parts : written and 
oral. 

The written proceedings shall consist of the communic- 
ation to the judges and to the parties of Cases, Counter- 
Cases and, if necessary, Rrplies ; also al1 papers and 
documents in support. 

Thcsc coinmunications sliall be made through the Regis- 
trar, in the order and within the timefixed by the Court. 

A ccrtificd copy of every clocument produced by one 
party shall be communicatcd to the other party. 

The oral proceedings sliall consist of the hearing by the 
Court of witnesses, experts, agents, counsel and advocates. 

Article 44. 

For the service of al1 noticcs upon persons other than the 
agrnts, counsel and advocates, the Court shall apply direct 
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ment au gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel 
la notification doit produire effet. 

Il en est dc même s'il s'agit de faire procéder sur place 
à l'établissement de, tous moyens de preuve. 

Article 45. 

Les débats sont dirigés par le Président et à défaut de 
celui-ci par le Vice-Président ; en cas d'empêchement, par 
le plus ancien des juges préscnts. 

Article 46. 

L'audience est publiquc, à moins qu'il n'en soit autre- 
ment décidé par la Cour ou que les deux parties ne 
demandent que le public nc soit pas admis. 

Article 47. 

Il est tenu de chaque audience un procès-verbal signé 
par le Greffier et le Président. 

Cc procès-vcrbal a seul caractère authentique. 

La Cour rend des ordonnances pour la direction du pro- 
cès, la détermination des formes et délais dans lesquels 
chaquc partie doit finalement conclure ; clle prend toutes 
les mesures quc comporte l'administration des preuves. 

Article 49. 

La Cour peut, même avant tout dibat, demander aux 
agents de produire tout document et de fournir toutes 
explications. En  cas de refus, elle en prend acte. 
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to the government of thc Statc iiIion whose territory the 
notice has to be served. 

The same provision shall apply whenevcr steps are to be 
taken to procure evidence on the spot. 

Article 45. 

The hearing sliall be under tlie control of thc President 
or, in his absence, of thc Vice-President ; if both are 
absent, the senior judge shall presidc. 

Article 46. 

The liearing in Court shall be public, unless the Court 
sliall decide otherwise, or unless: the partics demand that 
the public be not admittcd. 

Article 47. 

Minutes shall be made at  each hcaring, and signed by the 
Registrar and the President. 

These minutes shall bc thc only authentic record. 

Article 48 

The Court shall make orders for the conduct of the case, 
sliall decide the form and time in which cach party must 
ronrliidc its arguments, and make all arrangements 
connected with the taking of cvidence. 

Article 49. 

Thc Court may, even before the hearing begins, cal1 
Lipon the agents to produce any document, or to  supply 
any explailations. Forma1 note sliall be taken of any 
refusal. 
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Article 50. 

A tout moment, la Cuur peut confier une enquête ou ilne 
expertise à toute pci-sonne, corps, biirrau, commission ou 
organe de son choix. 

Avticle 51. 

Au cours des débats, toutes questions utiles sont posées 
aux témoins et experts dails lcs conditions que fixera la 
Cour dans le règlement cisé i l'article 30. 

Article 52  

Après avoir reçu les preuves et témoignages dans lcs 
délais détcrminés par clle, la Cour peut écarter toutes 
dépositicins ou documents nouveaux qu'une des parties 
voudrait lui présenter sans l'assentiment de l'autre. 

Article 5 3  

Lorsqii'une des partics nc se préscntc pas, ou s'atjstient 
de faire valoir ses moyens, l'autre partie peut demander 
à la Cotir de lui adjuger ses conclusions. 

La Cour, avant d'y faire droit, doit s'assurer non seule- 
ment clu'clle a compbtence aux tcrmcs des articles 36 
et 37, mais que les conclusions sont fondées en fait et 
en droit. 

Article 54 

Quand les agents, avocats et conseils ont fait valoir, 
sous le contrôle de la Cour, tous les moyens qu'ils jugent 
utiles, le Président prononce la clôture des débats. 
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Article 50, 

The Court may, a t  any timc, entrust any individual, 
body, bureaii, commission or other organization that it 
may select, with the task of carrying out an enquiry or 
giving ail expert opinion. 

Article 51. 

Diiring the hearing, any relevant questions are to be 
put to the witnesses and experts under the conditions laid 
down by the Court in the rules of pi-ocedure referred to in 
Article 30. 

After the Court lias receivcd the proofs and evidence 
within thc time specified for the purpose, it may refuse 
to accept any furtlier oral or wi t ten  evidence that one 
pa r t i  may desire to present unless the other side conscnts. 

W7henever one of the parties shall not appear before the 
Court, or shall fail to defend his case, the other partv may 
cal1 upon the Coiirt to decide in favour of his claim. 

The Court must, before doing so, satisfy itself, ncit only 
that it  has jurisdiction in accordance with Articles 36 and 37, 
but also that the claim is well founded in fact and law. 

Whcn, subject to the control ol the Court, the agents, 
advocates and counsel havc coinpleted their presentation 
of the case, the President shall declare the I-iearing closed. 

4 
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La Cour se retire en Chambre du Conseil pour délibérer. 

Les délibérations de la Cour sont et rcstent secrètes. 

Article 55, 

Les diicisions de la Cour sont prises à la majorité des 
juges présents. 

En cas de partage de voix, la voix du Président ou de 
celui qui le remplace est prépondérante. 

Article 56 

L'arrêt est motivé. 

Il mentionne les noms des jugcs qui y ont pris part 

Article 57. 

Si l'arrêt n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion 
unanirnc des juges, les dissidents ont le droit d'y joindrc 
l'exposé de leur opinion individuelle. 

Article 58 

L'arrêt est signé par le Président et par le Greffier. Il 
est lu en séance publique, les agents dûment prévcnus. 

Article 59 

La décision de la Cour n'est obligatoire que pour les par- 
ties en litige et dans le cas qui n été décidé. 
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Thc Court shali withdraw to consider the judgment. 

The deliberatioris of the Court shail take place in private 
and remain secret. 

Article 55. 

Al1 questions shall be decided by a majority of the 
judgcs present a t  the hearing. 

In the event of an equality of votes, the President or his 
deputy shall have a casting vote. 

Article 56. 

The judgment shall state the reasons on which it is based. 

I t  shall contain the names of the judges who have taken 
part in the decision. 

If the judgment does not represent in whole or in part 
the unanimous opinion of the jiidges, dissenting judges are 
entitlcd to deliver a s c~~a ra t e  opinion. 

Article j8. 

The judgment sliall be signed by the President and by 
the Registrar. 1 t shall be rcatl in open Court, due notice 
having been giveri to the agents. 

Article 59. 

The decision of the Court has no binding force except 
between the partlies and in rçspcct of that particular case. 
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Article 60 

L'arrêt est définitif et sans recours. En  cas de contesta- 
tion sur le sens et la portée de i'arrtt, il appartient à la 
Cour de l'interprkter, à la demande de toute partie. 

Article 61 

La revision de l'arrêt ne peut être évcntucllement deman- 
dée à la Cour qu'à raison de la découverte d'un faitde 
nature à exercer une influence dêcisivc ct qui, avant le 
prononcé de i'arrêt, était inconnu de la Cour et de la par- 
tie qui demande la revision, sans qu'il y ait, de sa part, 
faute à l'ignorer. 

La procédure de revision s'ouvre par un arrêt de la Cour 
constatant expressément I'existcnce du fait nouveau, lui 
reconnaissant les caractères qui donnent ouverture à la 
revision, et déclarant dc cc chef la demande recevable. 

La Cour peut subordonncr l'ouverture de la procédure 
en revision à l'exécution préalable de l'arrêt. 

La dcmande cn rcvision dcvra 6tre formée au plus tard 
dans le délai de six mois après la découverte du fait nou- 
veau. 

Aucune demande de revision ne pourra être formée 
aprEs l'cxpiratioil d'un délai de dix ans dater de l'arrêt. 

T~orsqu'iin Etat  estime que dans un différend un intérêt 
d'ordre juridique est pour lui en cause, il peut adresser à 
la C,our une requête, à fin d'intcrvcntion. 

T.a Cour décide: 
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The judgment is final and without appeal. I n  the 
erent of dispute as to the meaning or scope of the judgment, 
the Court shall constrnr it  iipon the requrst of any party. 

.ln application for revision of a judgmcnt can bc made 
only when it is bascd upon the discovery of some fact of 
such a nature as to be a decisive factor, which fact was, 
when the judgment was given, unknown to the Court and 
also to the party claiming revision, always provided that 
siich ignorance was not due to negligence. 

The proceedings for revision will be opened by a judg- 
ment of the Court expressly i-ecording the existence of the 
new fact, recognizing that it has suc11 a character as to lay 
the case open to revision, and declaring the application 
admissible on this grvund. 
. . l h e  Court may require previous cornpliance with the 

terms of the jiitlgment before it admits proceedings in 
rcvision. 

Tlie application for revision must be made a t  latest 
within six months of the discovcry of the new fact. 

No application for revision may bc made after the lapse 
of ten years from the date of the sentence. 

Should a State consider that it has an interest of a legal 
nature which may be affected by the det:içion in tlie case, 
it may submit a rcqucst to the Court to be perinitted to 
intervene as a third party. 

Lt will be for the Court to ticcide upon this requcst. 
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Article 63. 

Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une convention à 
laquelle ont participé d'autres Etats que les parties en 
litige, le Grefîe les avertit sans délai. 

Chacun d'eux a le droit d'intervenir au procès, et s'il 
exerce cette faculté, I'interprktation contenue dans la 
sentence est également obligatoire à son égard. 

Article 64. 

S'il n'en est autrement décidé par ln Cour, chaque partie 
supporte ses frais de procédure. 
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Article 63, 

Wheilever the construction of a convention to which 
States other thnn those concerned in the case are parties 
is in question, the Registrar shall notify al1 such States 
forthwitli. 

Every Statc su notifiecl has the right to intervene in the 
proceedings : but if it uses this right, the construction 
giveil by thr judgment will br cqually binding up«n it. 

Article 64. 

linless otherwise decided by the Court, cach party shall 
bear its own costs. 



RÉSOLUTION 

adoptée pur I'Asseiflblée de la Socz~'té des ~\atiui is  
le 18 décembre 1920, 

REL.4TIVF: AUX 

TRAITEMENTS 

DES IlEhlRRES nE LA COUR PERVAXENTE 

DE JUSTICE INTEK'IATION.4LE. 

L'Assemblée de la Société des Xatio~is, sr conforma~it aux dispo- 
sitions de l'article 32 du Statut, fixc les traiteincnts cl allocations 
des membres de la Cour permanente de Justice intern;itionale de 
la manière suivante : 

Président : 
Floriiis hallniidais 

Traitrinent annuel . . . . . .  I j.ooo 
Allocation spéciale . . . . . . . . .  4 5.000 

Total . 6u.000 

Vice-Présidelzt : 

Traitement annuel . . .  I j.uuo 
Allocation p i r  jour de fonctioii (zoo x I jo) 3u.000 (m;rsiinuin) 

--- 
Total . di.ooo 

Tr;iitement t~nnuel . . . . . . . . .  r j.ooo 
Allocation par jour de forictii~n (zoo x roo) 20.000 (mnximum) 

Total . 3 j . 0 ~ 0  

f i g e s  suppléants : 

Allocation parfjour de fonctiori (zoo s ~ j o )  30.000 (m;lximum) 



RESOLUTION 
rrdvpled by tlze .issemhly of the Lsugice u j  S a l W n s  

o n  Decc~lzbev 18th, 1920, 

ÇONCERNINÇ THE 

SALARIES 

O>. THE XlEMlIEKS 01' THE PERMAXENT COUKT 

OY IUTERNATIONAL JCSTICE. 

The As.iernbly of the Lezigue of Nations, in conformity with the 
provisions nf rlrticlr 32 of tlir Statut?. fixrs the salaries and allow- 
zinces of mrmbers of the Prrmanriit Court of International Justice 
ils follo,vs :- 

Prcsident : 
Oiltcl~ florins. 

-4nnual salary . . . . .  15.000 
Çpecial allowancc . . .  4 j.ooo 

~ - - 
Total . 6o.ooo 

Vice-Pvesident : 

-4niiual salary . . . . . .  15.oou 
1)uty allou-ance (zoo x r jo)  . . . . .  30.000 (m~ximum) 

- -  ~ 

Total . 45.000 

Ordinury Judges : 

.4nnrial sziiary . . . . . . . .  1 j.000 
Duty allov7ancc (zoo x 100) . .  20.000 (maximum) 

- ~- ~- - 

Total . 35.000 

Deplcty-,7udge.s : 

. . . . .  Diity ûllowaiicc (zoo x 150) 30.000 (maximiim) 



T.es allocatioris par jour de fonction courrrit partir du jour dc 
départ jusqu'au jour de retour du bknéficiairr. 

Lnr allocation dc go florins par jour de séjoiir est en outre attri- 
buée penùa~it les jours de présence effective i La Haye, tant ;III 

Vice-Frésidcni qu'aux juges titulaires e t  suppléants. 

Les allocations ou traitements sont escinpts de tout impôt. 



Uuty allowances are payable from tlic day of departurc until 
the return of the beneficiary. 

An additional allowançe of jo florins prr d;ry is ;ksigned for each 
day of actu;rl presence at  The Hague to tlir Vicr-President aiid to 
the ordinary and deputy-judges. 

.klloir~aiici~s aiid jiilarirs ;ire. freï of al1 tax. 



adoptée par l'Assemblée de lu .Soci<ité des S n t i o ~ ~ s  
le 30 septe?rzhre Ig24 .  

~{ÈCLEMENT I~ÉGISSAX'T L'OCTROI DE 

PEKSIONS 

A1:X JUGES TITCLAIRES E T  AL1 GREFFIER D E  L.4 COCTR YER\I.%NE'iTE 

D E  JUSTICE INTEKXATIONALE. 

Le $ersonne1 de la Coz~r,  dans le sens de l'arlicle 32, alinéa .7, 
de sot2 Statut, cornprend les juges, le Greffier et les fotzction?aaires d u  
Greffe. 

Les fonctionnaires du G ~ e , f / e  participant a la Caisse de pré~oyatzcc 
de ln Société des Xations, le présent Règl~nze>tt tririte exclusias~~tent 
des juges titulaires et d u  Gve,i/iev. 

rirticle premier. 

Le droit à pension est acquis aux juges titiilaires et au Grefficr 
;ly;nit, pour un motif quclconque, cessé d'être en fonctions. 

Néanmoins, ce droit srrait retirG aux intéressts s'ils &;lient rrlevGs 
de leiirs fonctions pour des raisons autres quc celles tenant à lcur 
Gtat de santé. 

En cas de démission, il n'y aura p ;~s  de droit ac<liiis à la pensic~n, 
polir les juges, avant cinq ans dc fo~ictioris, et,  poix Ir Grrffipr, ;~v ; i~ i t  
sept ans de fonctions. 

Toutefois, dans les cas vists à l'ali~iba prbcé(le~it, 1 ;~ Cour pourra, 
par décision spéciale, inotivée par un Ctat de santé précaire joint 
à une insufisance de ressources, accorder l;i pension ininimiiin 
siisceptible d'être obtciiuc aprks cinq ;lnn&es dr service pour les 
juges et sept années pour le Greffier. , 

La pension ne commencera à être scrvic qu'à partir du moment 
oh les ayz~nts droit auront atteint l'ige de 6 j  an.;. Toutefois, dans 



5. 

RESOLUTION 
adopfrd hv ilze .Issenzbly of  the Leugz~c of .\-atzons 

on Septelnher p t h ,  rgz4. 

I<E(:L-LATIOKS REGARDING T H E  GRANTING OF 

IIETIRIKG PENSIONS 

TO O R D I N A R S  J I IDGES AND TO T H E  REGISTKAK UT T H E  

PEllMANENT COURT O F  INTERK.4TIONAI. JUSTICE. 

(1s ACCORDAKCE W I T H  ARTICLE 32, PARAGR4PH 7, OF T H E  COVRT 
ST.%TUTE.) - - 

For the pilrfiose of Article 32, paragraplz 7 ,  oj the Statute of the 
Court, the personnel of the Cotcrt shall be taken ta comprise judges, 
the Registrar and tlze officials of tlze Registry. 

As  tiie officials of the Kegistry participate in the benefits of the 
Leagzbc of Nations Provident Fzcnd, the present regulations deal only 
witlz the ordinury judges and the Registrar. 

Article I. 

Ordinary judgcs:~nd rcgistrars who have, for atiy reasonwhatever, 
ccascd to hold office shall bc entitled to  retiring pensions. 

'This right, however, shall not be recognized if the persons con- 
cerned h ~ v e  been dismissed for re;isrins otlier than the state of their 
he;ilth. 

III thc casc of rcsignation, jiidges ivill not bc entitled to pcnsions 
unlcss they have completed a period of five years' service, and thc 
Registrzir shall not he rntitled to ;r pensi»n unless he has completed 
a period of sevcn ycars' service. 

Ncvcrtheless, in the cases referrrd to in the previous paragraph, 
th{: Court ni;iy, hy ;I sl>rci;rl dcçision based on the fact tbxt tlie 
persons coilccrned arc in a precarious state of hcalth and have 
inïufficient means, grsnt the minimum pension to ~vhicli such 
prsons woulrl br pntitled, aftcr fivc ymrs' service in tlir c;ise! of 
ludges, and aftcr seveii ycars' scrvice in tlie casc of the Kcgistrar. 

The payment of n pension 5hdl ~ i o t  brgin until the persori entitled 
to siicti priision tias reaclicd tlic agc of 65. Ncvertlicless, in escep- 



des C;LS excrptionnels, 1 ; ~  pension pourr;i étre servie aux ayants 
droit avant l'âgc dc 65 ans, par clécision spéciale dc la Cour, basée 
sur des motifs de santé ou dc fortune. 

La pcnsioii de rctraitc la plus élcvée, payable aux termes du pré- 
sent Règlement, s'élèvera à une somme annuelle de 15.ooo florins 
néerlandais pour les juges et i une somme annuellc de 10.000 florins 
néerlanclais pour lc Greffier. 

Article 3. 

Sous réservc des dispositions de l'article z, il sera acquis aux juges, 
pour chaque période de douze mois accomplie au service de la Cour, 
un droit de paiement, à titre de pension annuellc, d'un trentikme 
de leur traitement pour cette période, calculé comme étant composé : 

1) du traitemcnt fixe annucl ; 
2 )  de Sa totalité des allocations par jour de fonctions, le nombre 

de ces jours 4t;int considéré, en vue de ce calcul, comnle n'étant 
jam;iis inférieur à 180 ; dans le cas du Présidcnt de la Cour, la 
somme annuelle de 35.000 florins scra considérée comme ;ilIo- 
cation de fonctions. 

Il ne sera tenu aucun c o m ~ t e  des sommes toucliécs à titrc d'allo- 
cation dc séjour. 

Il sera ;~c<luis ;lu Greffier, pour chaque période de douze mois 
acconir>lie au service de la Cour. un droit au micment. à titrc de 
pcnsio;i annuclle, d'un quara~it&me de son tkitemcnt 'pour cettc 
période. 

Si une prrsonne à qui une pension est acquise est réélue à. ses 
Ionctioris, 1;i pensiun cessera de lui être payable pend;int la durée 
dc sa iiouvelle période de fonctions : toutefois, à la fin dc ccttc 
période, le montant dc sa pcnsion scra déterminé dans les conditions 
prévues ci-dessus, sur la base de la durée totale pendant laquelle 
l'intéresst a rempli ses fonctions. 

Sous réserve des dispositions de l'article 3, les pensions de 
retr;litr sorit. payables à la fin de chaque mois pour le mois 
écoulé, pendant la vie de l'intéressé. 

Article j 

Lcs pensions dc retraitc rciitrcront dans les frais de la Cour, au 
seris de l'article 33 de son Statut. 



tional cases and by a special decisiori uf the Court, in consideratioii 
of tlic skite oI healtli or the mram of the lienrfici;iry, pensions 
iilay be paid to such bciieficiary bcforc hc re;ichrs the age of 65. 

Article 2 

30 rrtiring pension payable under the pi-esent rcgulations shall 
cxceecl 15.000 Dntcli florins in the cüsr of judges and 10.0oo Dutch 
florins in the case of the Kcgistrar. 

Siil>ject tci the provisions of Article z ,  judges shall be entitled to 
the 1>~iyrnmt of a yrrision equivalent to  one-thirtieth of their salary 
in respect of each period of twelve months passed in the service 
of the Court, the salas? being takcii to comprise the follolving : - 

(1) Fixed annual ialary ; 
i z i  The wliolr of the dailv dutv ;illowances. thr minimum 

numbcr of dziys iaken :or tl; purpose of'this calcnlation 
bring 180; the duty allowance of the President of the Criurt 
sliall be reckoried ;is being 35.000 florins prr year. 

In calculating the salary, no account shall be taken of snms received 
as subsistrnce allow7ance. 

A Kegistrar shall be entitled to the payment of a peusion equi- 
v;ilriit to one-fortirth of his s;ilary in respect of e;ich period of twelve 
moiitlis passrd i ~ i  the service of the Court. 

If a. person entitled to  a pen5ion i-; re-electrd to office, the pen- 
sion shall crase to  tir ~i;iy;ible cluring his ncw term of office ; at the 
end of this pcriod, liowcvcr, the amount of his pension shall br 
determincd as provided for above, on the basis of the total periocl 
duriiig which lie disr:h:irgrd his dutirs. 

Article 4 

Çubjcct to the provisions of Article 3, retiri~ig pensions shall 
bc 1~~y"blc  monthly in arrcai-s diii-ing the liie-time of the bencficiary. 

Article 5 .  

Iietiring pensions s1i;ill bc regarded as coming under the 
"Expcnscs of the Court", within the mrariing of Article 33 of the 
Çtatute of the Court. 



32 R<SOLI;TIOK DC 30 SEPTEDIRHE 1924 (PENSIONS) 

Article 6 

L'AsscmblCc dc la Société dcs Nations, sur la propositioii du 
Conseil, pourra amender le présent Kèglement. 

Né;lnm«ins, tout amendement qui aura &té ainsi introduit ne sera 
pas applicable, sauf leur consentement, aux personiics dont 1'Elec- 
tion est antérieure à i'adoptio~i dudit amendement. 



Article 6 

Thr Aisembly of the League of Nations may, on the proposa1 
of the Council, amend the present regulations. 

Nevrrtheless, any amendment so made shall not apply to  persons 
clecicd before thc amendment in question was adopted, unless 
thcy give their consent thereto. 



RÈGLEMENT DE LA COUR (REVISE) 

La Cour, 
Vu l'article 30 de son Statut, 
Arrête le présent Règlement : 

CHAYITRE 1. 

DE LA COUR 

TITRE I. - COïïSTITLTIOK DE L.4 COUR 

Section A. - Des Juges et des Assesseurs. 

Article 1. 

Sous réserve des dispositions de l'article 14 du Statut, la 
période de fonctions des juges titulaires et suppléants com- 
mence à courir le 1"' janvier de l'année qui suit leur 
élection. 

Article z.* 

Les juges titulaires et suppléants, élus au cours d'une 
session antérieure de l'Assemblée et du Conseil de la Société 
des Nations, prennent séance respectivement avant les 
juges titulaires et suppléants élus au cours de sessions 
ultérieures. Les juges titulaires et suppléants, élus au cours 
- - 

Les articlos marques d'un asterisque sont ceux quiont fait i'objetd'iinercvision. 
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ADOPTED BY THE COGRT ON JU1.Y 3TSt,  ~926, 
TO C O M E  INTU FOKCE AS FROM THE SAME UATE1. 

The Court, 
By virtue of Article 30 of its Statute, 
Adopts the present Rules : 

ÇHAPTEIC 1. 

THE COCKT. 

HEADING r.<ONSTITVTlONj OF THE COURT 

Section A.-Judges and Assessors. 

Article 1. 

Subject to the provisions of Article 14 of the Statute, the 
term of office of judgcs and depiity-judges shall commence 
on January 1st »f the yeaK following their election. 

Article 2.* 

Judges and deputy-judges elected at an earlier session 
of the Assembly and of the Council of the League of Kations 
sh:ill take precedence respectively ovcr judges and deputy- 
judges elected at a subsequent session. Judges and deputy- 
judges elected during the same session shall take precedence 
-- - ~ 

' T h e  articles revisod are those inarked with an asterisk. 
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de la même session, ont le rang que leur assigne leur ancien- 
neté d'âge. Ides juges titulaires ont la préséance sur les 
juges suppléants. 

Les juges nationaux choisis en dehors de la Cour, en vertu 
des dispositions de l'article 31 du Statut, prennent séance 
après les juges suppléants, dans l'ordre d'ancienneté d'âge. 

Le tableau des juges suppléants est dressé en confonnitb 
des mêmes principes. 

Le Vice-Président siège à la droite du Président. Les 
autres juges sikgent à la gauche et à la droite du Présiclcnt, 
selon l'ordre ci-dessus établi. 

Toutefois, le Président sortant, quel que soit son rang 
d'ancienneté d'après les dispositions précédentes, siège a 
la droite du Président, le Vice-Président siégeant alors à 
la gauche. Cette disposition, cependant, ne préjuge pas 
des autres prérogatives et des attributions que le Statut et 
le Règlement de la Cour confèrent soit au ViccPrésidcnt, 
soit au plus ancien des juges. 

Article 3.* 

Les juges suppléauts dont la présence est nécessaire sont 
appelés dans l'ordre du tableau visé à l'article précédent, 
de telle sorte que chacun d'eux soit convoqué A. son tour 
jusqu'à l'épuisement du tableau. 

Lorsqu'un juge suppléant est trop éloigné du siège de la 
Cour pour pouvoir, selon l'opinion du Président, être 
touché utilement par une convocation, celle-ci sera adressée 
au juge suppléant qui le suit immédiatement dans l'ordre 
du tablcaii, sans préjudice du droit, pour celui qui aurait 
dû la recevoir, d'être appelé, s'il est possible, la premihre 
fois que la présence d'un juge suppléant sera cxigée. 

L'appel fait à un juge suppléant comme juge national 
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according to age. Judges shall take precedence o\.er 
deputy-jiidgcs. 

Xational judgcs choscn from outside the Court, undcr 
the terms of Article 31 of the Statute, sl~all take precedence 
after deputy-judges in order oi age. 

The list of deputy-judges shall be prepared in accordance 
witli tliese principlcs. 

The Vice-Preside~it sliall take liis seat on the riglit of 
the President. The othcr mcmbers of tlic Court shall take 
their seats to the riglit and left of tlie President in the ordcr 
laid clown above. 

Nevertlieless the retiring Yresident, whatever rnay be his 
scriionty according to the preceditig provisions, shall takc 
liis seat on the right of tlic Prcsideiit, the Vice-President 
taking in such case his seat on the left. This rule, liocve\.er, 
sliail riut aftect tlie other privileges or tlie powers confcrred 
by the Statutc or Riiles of Coiirt upon the Vice-President 
or the cldest jiidge. 

Article 3.' 

Deputy-judges tvliiose presencc is ncccssary shali be 
suin~noiied in the order laid down iii the list referred to in 
the preceding article, thai is to say, each of them will hc 
summoncd in rotation throughout thc list. 

Should a depiitv-jiidge be so far from tlie seat of the 
Court that, in the opinion of the Prcsiclent, asummons 
would iiot reach him in siifficient time, the del~uty-judge 
ncxt on tlic list shall be summoncd ; ncverthelcss, the judge 
to whom the scimmons should have been addressetl shall 
be called upon, if possible, on the next accssion that the 
presence of a deputy-judge is reqiiired. 

Should a deputy-judge be siimnioned to takc liis scat 
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dans une affaire déterminée, en vertu de l'article 31 du 
Statut, ne compte pas pour l'application du présent article. 

Article 4.* 

Dans le cas où une ou plusieurs parties ont le droit de 
nommer un juge ad hoc de leur nationalité, la Cour plénière 
peut siéger avec un nombre de juges plus élevé que le 
nombre des juges titulaires fixé par le Statut. 

La Cour, après avoir constaté, en conformité de  l'arti- 
cle 31 du Statut, que plusieurs parties font cause commune 
et qu'aucune d'elles ne compte, sur le siège, un juge de sa 
nationalité, les invite à se mettre d'accord pour désigner, 
dans un délai fixé par elle, un juge suppléant de la nationa- 
lité de l'une d'entre elles ou, s'il n'en existe pas, un juge 
choisi selon les principes dudit article. 

Si, à l'expiration du délai, les parties n'ont pas notifié 
leur désignation ou leur choix, elles sont réputées avoir 
renoncé à la faculté que leur confère l'article 31. 

Article 5. 

Tout membre de la Cour, ainsi que tout juge appelé à La 
compléter en vertu de l'article 31 du Statut, inaugure ses 
fonctions en prenant, conformément à l'article 20 dudit 
Statut, l'engagement solennel suivant : 

r Je déclare solennellement que j'exercerai tous mes 
devoirs et attributions de juge en tout honneur et 
dévoucment, en pleine et parfaite impartialité et en 
toute conscience. a 
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in a p~rticular case as a national judge, under the terms of 
Article 31 of the Statute, such summons shall not be 
regarded as coming within the terms of the present article. 

Article 4.* 

In case in which one or more parties are entitled to choose 
a judge ad hoc of their nationality, the full Court may sit 
with a number of judges exceeding the number of regular 
judges fixed by the Statute. 

When the Court lias satisfied itself, in accordance with 
Article 31 of the Statute, that there are several parties in 
the same interest and that none of them has a judge of its 
nationality upon the bench, the Court shall invite them, 
\+ithin a period to be fixed by the Court, to select by 
common agreement a deputy-judge of the nationality of 
one of the parties, should there be one; or, should there not 
be one, a judge chosen in accordance with the pnnciple of 
the above-mentioned article. 

Should the parties have failed to notify the Court of 
their selection or choice when the time limit expires, they 
shail be regarded as having renounced the riglit conferred 
upon them by Article 31. 

Article 5. 

Before entering upon his duties, each member of the 
Loiirt or judge summoned to complete the Court, under the 
terms of Article 31 of the Statute, shall make the following 
solemn declaration in accordance with Article zo of the 
Statute : 

"1 solemnly declare that 1 ~ v i U  exercise ail my powers 
and duties as a judge honuurably and faithfuliy, 
impartially and conscientiously." 



En vue de cette déclaration, la Cour peut, lc cas érhéant. 
être convoquée en séance publique spéciale. 

A la séance publique d'ouverture tenue après le renou- 
vellement intégral de la Coiir, la déclaration prescrite est 
faite d'abord par le Président, puis par le Vice-Président et 
ensuite par les autres juges, dans l'ordre établi dans 
l'article 2. 

Article 6. 

Pour l'application de l'article 18 du Statut, le Président 
ou, le cas échéant, le Vice-Président convoque Ics juges 
titulaires et suppléants. Le membre mis en cause est admis 
à fournir des explications, après quoi la question est 
discutée et mise aux voix, hors la présence de ce membre. 
Si l'unanimité des membres présents est acquise, le Greffier 
procède à la notification prcscrite dans ledit article. 

Article 7 .  

Le Président reciieille tous renseignements utiles, propres 
à éclairer la Cour sur le choix des assesseurs techniques, 
dans chaque affaire. Pour les affaires mentionnées à l'arti- 
cle 26 du Statut, il consulte notamment le Conseil d'admi- 
nistration du Bureau international du Travail. 

Les assesseurs sont désignés, à la majorité absolue, soit 
par la Cour, soit par la Chambre spéciale à laquelle ressortit 
l'affaire à régler. 

Article 8 .  

Les assesseurs prennent, à la première séance de la Cour 
à laquelle ils assistent, l'engagement solennel suivant : 
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A special public sitting of the Court may, if necessary, 
be convened for this ~)uq)ose. 

At the public inaugural sitting held after a ne\r election 
of tlie whole Court the rcquircd declaration sli;*ll be inade 
first by the President, secondly bv tlie Vice-President, and 
then bu the remaining judgcs in the order laid do~r-n in 
Article 2. 

For the purpose of applying Article 18 of tlic Statute, the 
President, or if necessary the Vice-President, shall con\-ene 
the judges and deputy-judges. Tlie member affected 
shall be allowed to furnish explanations. M:hen he has 
done so the question shall br discuiscd and a vote shall be 
taken, the member in question not being present. If tlie 
members present are unaniinously agrced, the Registrar 
shall issue the notification prescribed in the abo\-e-men- 
tioned article. 

Article 7 

The President shall take steps to obtain al1 information 
wvhich might be helpful to th(: Court in selecting technical 
assessors in each case. Witli regard to thc questions 
referred to in Article 26 of tlie Çtatutc, he shall, in partic- 
ular, consult the Governing Body of the International 
Labour Office. 

The assessors shall be appointed by an absolute majority 
of votes, eitlier by the Court or by the spccial Chambcr 
which has to dcal with the case in qiicstion 

Article 8 

Assessors sliali make the follo\ving solemn declaration 
a t  the first sitting of the Court at which the37 are present : 



« Je déclare solennellement que j'exercerai tous mes 
devoirs et attributions d'assesseur en tout honneur et 
dévouement, en pleine et parfaite impartialité et en 
toute conscience, et que j'observerai scrupuleusement 
toutes les prescription; du Statut et du Règlement 
de la Cour. 11 

Section B. - De la PrBsidence. 

Article 9. 

L'élection du Président et du Vice-Président a lieu à la 
fin de la session ordinaire qui précède immédiatement le 
terme normal des fonctions du Président et du Vice-Pré- 
sident sortants. 

Apres le renouvellement intégral de la Cour, l'élection du 
Président'et du Vice-présidentl,a lieu au début de la session 
qui suit. Le Président et le vice-président élus dans ces 
circonstances entrent en fonctions le jour de leur élection ; 
ils restent en fonctions jusqu'à l'expiration de la seconde 
année qui suit celle de leur élection. 

Si le Président on le Vice-Président cesse de faire partie 
de la Cour avant le terme normal de ses fonctions, une 
élection a lieu afin de choisir un remplaçant pour la période 
restant à courir. Si cela est nécessaire, la Cour peut, à cet 
effet, être convoquée en session extraordinaire. 

Pour les élections visées au présent article, le vote a lieu 
au scrutin secret; le candidat qui obtient la majorité 
absolue est déclaré élu. 

Article 10. 

Le Président dirige les travaux et les services de la Cour ; 
il préside ses séances plénières. 
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"1 solemnly declare that 1 \vil1 exercise my duties 
and powers as an assessor honourably and faithfully, 
impartiaily and conscientiously, and that 1 will 
scrupulously observe al1 the provisions of the Statute 
and of the Rules of Court." 

Section B.-The Presidency. 

Article g. 

The election of the President and Vice-President shall 
takc place at the end of the ordinary session immediately 
before the nomal  termination o f  thc penod of office of the 
retinng President and Vice-President. 

After a new election of the wholc C,ourt, the elcction of 
the President and Vice-President shall take place at the 
comniencement of' the following session. The President 
and Vice-Presidcnt elected in thesc circumstances shall 
take up their duties on ttie day of their election. They 
shall rcmain in office until thc end of the second year after 
the year of their election. 

Should the President or the VicePresident cease to 
belong to the Court before the expiration of their normal 
term of office, an election shall be held for the purpose 
of appointing a substitute for the unexpired portion of 
their term of office. If necessary, an extraordinary ses- 
sion of the Court may be convened for this purpose. 

The elections referred to in thc prescnt article shall take 
place by sccret ballot. The candidate obtaining an absolute 
majority of votes shall bc dcclared clected. 

Article IO. 

The Presidcnt shall direct thework and administration of 
the Court ; he shall preside at the mectings of the fullCourt. 



Article I I .  

Lc Vice-Président remplace Ic Présidcnt cn cas d'em- 
pêchement, ou en cas de cessation de fonctions jiisqu'à cc 
qu'il ait été pourvu par la Cour à la désignation du nbuv~au  
Préiident. 

Article 12.* 

Le Président doit résider dans un rayon qui n'excède 
pas dix kilomètres autour du Palais de la Paix, à La Haye. 

Les grandcs vacances du Président nc doivent pas dépas- 
ser trois mois. 

Après le renouvellement intégral de la Cour, et jusqu'à 
l'élection du Président et du Vice-Président, la présidence 
est exercée par celui des juges auquel l'ordre fixé par 
l'article 2 donne la préséance. 

Il en est de même en cas d'empêcliement simultané du 
Président et du Vice-Président ou en cas de vacance 
airnultanée de leurs fonctions. Dans le cas où, suivant 
les dispositions en vigueiir, la Présidence devrait être 
exercée par le ressortissant d'une ties parties en cause, 
elle passera, pour l'affaire cn question, dans l'ordre 
établi par le Règlement, au prcmicr juge non parcillement 
empêché. 

Section C. - Des Chambres. 

Article 14.* 

Ixs  membres des Chambres constituées en vertu des 
articles 26, 27 et 29 du Statiit sont désignés par la Cour 
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Article I I .  

Thc Vice-Presid<:nt shall take the place of the President, 
should the latter be unable to bc present, or, sliould he 
cease to hold office, until the new President has been 
apliointed by the Court. 

Article 12. 

The Presidcnt shall residc wlthin a radius of ten kilo- 
mctrcs from the Peacc Palace at The Hague. 

The main annual vacation of the President shall not 
exceed three months. 

Article 13.* 

After a new elcction of the whole Court and until such 
timc as the President and Vice-President have been 
elected, the judge who takcs prccedencc according to the 
order laid down in Article 2,  shall perform tlie duties of 
President. 

The same principle sliall be applied should both the 
President and thc: Vice-President be unable to be present, 
or should both appointments be vacant a t  the s m e  timc. 
Whenever, according to the rules in force, the functions of 
President should be exercised by a national of one of the 
partics to the suit, they shall pass, for the purposes of the 
case in question, in the order of seniority establishcd 
by the Rulcs of Court, to the first judge not similarly 
sitiiatcd. 

Section C .  The Chambers. 

The members of tlie Chambers constituted by virtue 
of Articles 26, 27 and 29 o f  th? Statiitc shall be appointed 



siégeant en séance plénière, à la majorité absolue des voix ; 
il est tenu compte, pour cette désignation, sous réserve des 
stipulations de l'article g dudit Statut, des préférences 
e x p h é e s  par les juges. 

Les juges remplaçants, visés aux articles 26 et 27 du 
Statut, sont désignés de la même manière. Deux juges 
sont également désignés pour remplacer celui des juges 
membre de la Chambre de procédure sommaire qui se trouve 
dans l'impossibilité de siéger. 

Il est procédé à l'élection à la fin de la session 
ordinaire de la Cour, et la durée assignée aux fonctions 
des élus a pour point de départ le I" janvier de l'année 
suivante. 

Toutefois, après le renouvellement intégral de la Cour, 
l'élection a lieu au début de la première sessioil qui suit. 
La période de fonctions commence le jour de  l'élection ; 
elle prend fin, en ce qui concerne la Chambre prévue à 
l'article 29 du  Statut, à l'expiration de la même année, et, 
en ce qui concerne les Chambres visées aux articles 26 et 
27. à l'expiration de la deuxième année qui suit celle de 
l'élection. 

Les Présidents des Chambres sont nommés par la Cour 
en séance plénière. Cependant le Président de la Cour 
préside de plein droit toute Chambre dont il est élu membre ; 
de même, le Vice-Président de la Cour préside de plein 
droit toutc Chambre dont il est élu membre et à laquelle 
n'appartient pas le Président de la Cour. 

Article 15. 

Les Chambres spéciales pour questions de travail et 
pour questions de communications et de transit ne peuvent 
pas siéger avec un nombre de juges plus élevé que cinq. 
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a t  a meeting of the full Court by an absolute majunty 
of votes, regard being liad for thc purposes of this selec- 
tion to anv preference expressed by the judges, so far as 
the provisions of Article (i of the Statute permit. 

The substitutes mentioncd in Articles 26 and 27 of the 
Statute shall be appointed in the same manner. Two 
judges shall also be chosen to replace any member of the 
Chamher for suminary procedurc who may be unable to 
sit. 

The elcction shall takc place at the end of the ordinary 
session of the Court, and the period of appointment of 
the mcmbcrs clected sliall commence on January 1st of 
the following year. 

Nevertheless, after a new election of the whole Court the 
elcction shall take place at the beginning of the following 
session. The period of appointment shall commence on 
the date of election and shall terminate, in the case of the 
Chamber referred to in Article 29 of the Statute, at the end 
of the same year and, in the case of the Chambers referred 
to in Articles 26 and 27 of the Statute, a t  the end of the 
second year after the year of election. 

The Presidents of the Chambers sliall bc appointed at a 
Sitting of the full Court. Nevertheless, the President of the 
Court shall, e x  o,//icio, preside over any Chamber of which 
he may be elected a member ; similarly, the Vice-President 
of the Court shall, e x  officio, preside over any Chamher 
of \\.hich lie may be elected a member, provided that the 
Prcsident is not also a member. 

Article 15. 

The special Chambers for labour cases and for commu- 
nications and transit cases may not sit with a greater 
number than five judges. 
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Sous réserve des dispositio~is di1 deuxième alinéa de 
l'article précédent, la ccirnposition de la Chambre de procé- 
dure sommaire ne peut pas être modifiée. 

Article 16. 

Les juges suppléants ne sont convoqués, pour compléter 
les Chambres spéciales ou la Cliambre de procédure som- 
maire, que si le nombre requis ne peut être parfait par la 
présence de juges titulaires. 

Section D. - Du Greile. 

Article 17." 

Ida Cour choisit son Greffier parmi les candidats proposés 
par les membres de la Cour. 

1-'Slection a lieu au scrutin secret ct à la majorité des 
voix. En cas de partage des voix, le Président a voix prépon- 
dérante. 

1.e Greffier est élu pour une période de sept ans, à 
compter du I" janvicr de l'année qui suit ccllc pendant 
laquellc l'élection a eu lieu. Il est rééligible. 

Si le Grcfficr ccssc ses fonctions avant l'expiration du 
tcrme ci-dessus fixé, une élection a lieu afin de lui choisir 
lin successeur. Le mandat de celiii-ci porte sur une période 
de sept ans. 

1-a Cour nomme un Greffier-adjoint chargé d'assister 
le Greffier et dc Ic remplacer pendant son absence, ou, en 
cas de ccssation de fonctions, jusqu'i cc qu'il ait été ~iourvu 
à la désigiiation de son successeur ; le Greffier-adjoint est 
élu sclon 1s même procédure que le Greffier. 
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Except as l~rovided in the second paragraph of the pre- 
ceding article, the isomposition ol the Chamber for summary 
procedure Inay not be altered. 

Article 16. 

Deputy-judgcs shall not be summoned to complete tlic 
special Chambers or the Chamber for summary procedure, 
unless sufiicient judges are not availahle t u  complcte the 
number rcquircd. 

Section D.- The Registry. 

Article 17.* 

Tlie Court sliall sclect its Registrar from amongst 
candidates proposcd by members of the Court. 

Tlic elcction s1i;ill he by sccret ballot and by a majority 
of votes. 111 the event of an equality of votes, the Pre- 
sident shall have :t casting vote:. 

The Registrar sliall be elected for a tenn ol seven years 
comrnencing on January 1st of tlie year following that in 
which thc elcctiori takes place. He may he re-electcd. 

Slioul(1 the Registrar cease to liold his office 1)efore the 
expiration of the term aboïe mentionccl, an elcction shall 
be held for the purl,ii)se of appointing a successor. Each 
election shall be for a full term of seven years. 

The Court sliail appoint a Deputy-Registrar to assist 
tlie Kegistrar, t o  act as Kegistrar in liis absence, and, 
in the event of liii; ceasing to liold the office, to perform its 
duties until a nem Registrar sliall have been appointed. 
Tlie Dcputy-Rcgistrar slinll be appointed in thc same \va57 
as the Registrar. 

6 
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Article IS.* 

.\vant son entrée en fonctions, le Grefficr fait, en skancc 
plfnièrc de la Cour, la cléclaration suivante : 

~~ -. 

.( Je prends l'engagenieni solennel d'exercer en 
toute loyauté, discrétion et conscience les fonctions 
qui m'ont été confiées en Inn qualité de Greffier dc la 
Cour permanente de Justice internationale. l> 

~- 
~~e-Greffier-adjoint fait une déclaration semblnblc dans 

les mêmes conditions. 

Le Greffier et le Greffier-adjoint doivent résider dans un 
rayon qui n'excède pas dix kilomètres autour du Palais de 
la Paix, à La Haye. 

Txs grandes vacances du Greffier ne doivent pas clépasser 
deux mois. 

Article 20." 

Les fonctionnaires du Greffe autres que le Greffier-adjoint 
sont riominés par la Cour, sur la proposition du Greffier. 

Avant son entrée en fonctions, cliaque fonctionnaire 
fait la déclaration suivante clevant Ic Prksident et ri1 
présence du Greffier : 

8 <  Je prends l'engagement solennel d'exercer en tolite 
loyauté, discrétion et conscience lesfonctionsquim'ont 
été confiécs en ma qualité de fonctionnaire du Greffe de 
la Cour permanente dc Jiisticc internationale. >) 

Article 21. 

Le statut du personnel du  Greffc e3t adopté pal le Pi&- 
sidcnt sur la proposition du Greffier, sauf approbation 
~ilt&rieurtx de la Cour. 
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Before taking up his duties, the Registrar shall make the 
iollowing declaration at  a mecting of thc full Court : 

"1 solemnly declare that 1 will perf«rm the duties 
confcrrcd upon me as Rcgistrar of the Permanent Court 
of Internatiorial Justice in al1 loyalty, discretion and 
good conscience." 

The Deputy-Registrar shall make a similar declaration 
the sainc conditions. 

The Registrar and the Ucpnty-Registrar ihall reside 
\vitfiin a radius of ten kilometres from the Peace Palace a t  
Tlic Haguc. 

Tlie main anniial vacation of the Registrar shall not 
cxceed tn-o months. 

.Article m.* 

'The officials of the Registry, other than the Deputy- 
Icegistrar, sliall be appointcd by the Court on proposais 
submitted by the Rcgistrar. 

On taking up tlicir dutics, such officials shall make the 
following declararion before the President, the Registrar 
bang present : 

" 1 solernnlv declare that 1 will perform the duties 
confcrrecl upon me as official of the Permanent Court 
of International Jiistice in al1 loFlty, discretion and 
good co~iscicncc." 

Arlicle 21. 

The Rcgulations for tlic Staff of the Rcgistry shall be 
aclopted by the President on the proposal of the lcegistrar, 
snhjcct to subscqui:nt approval by the Court. 



Sur la proposition du Greffier, la Cour détermine et 
modifie l'organisation du Greffe. La Cour, ou, si elle ne 
siège pas, le Président, désigne sur la présentation du 
Greffier ou du Greffier-adjoint, selon les circonstances, le 
fonctionnaire du Greffe chargC de remplacer le Greffier, au 
cas où le Greffier et le Greffier-adjoint seraicnt l'un et l'autre 
empêchés d'être prkscnts, et, au cas où ces postcs seraient 
simultanément vacants, jusqu'à ce qu'il ait étC. pourvu 
à la désignation du successeur du Greffier. 

Arficle 23. 

Les registres des archives sont tenus de faço~i à donner 
tous les renseignements nécessaires, entre autres sur les 
points suivants : 

I) pour chaque affaire ou question, tous les documents 
relatifs, et toutes les suites données, par ordre chro- 

nologique ; tous ces documents portent le même 
numéro de dossicr et sont numérotés selon l'or- 
dre dans lequel ils ont été classés dans ce dossier; 

2) toutes les dCcisions de la Cour, par ordrc chrono- 
logique, avec réfErrncc aux dossiers respectifs ; 

3) tous les avis consultatifs tmis par la Cour, par ordre 
chronologique, avec rkfbencc anx dossiers respec- 
tifs ; 

4) toutcs notifications et communications anal(igues 
envoyées par la Cour, airec référeilce aux dossiers 
rcispcctifs. 

Les index figurant dans les archives comprennent : 
I) un fichier de iioins propres, avec les références 

nécessaires ; 
2) un fichier cles sujets par ordre de matiCres, avec 

les références nécessaires. 



Article zz.* 

The Court shall deterrnine or modify the organization of 
thc Rcgistry upon proposais submitted by the Kegistrar. 
On the proposal of the Registrar or S)cput>:-Registrar, as 
the case may be, the Court, or, if it is not in session, the 
President, shall appoint the officia1 of the Registry who is 
to act as substitiite for the Rcgistrar, should both the 
Registrar and Deputy-Kegistrar be unable to be prr:sent, 
or, sliould bot11 appoiritmcrits bc vacant a t  the sarne tinie, 
until a successor to tlic Rcgistrar has bec11 appointcd. 

Tlic rcgisters keyit in the archives shall bc so arranged 
as to give particiilari witli regard to the follotving points 
amongst otliers : 

(1) for eacli case or qucsticin, al1 docnmcnts pertaiii- 
ing to it and al1 action takcn with regard to it iri 
cliroriological ordcr ; al1 such documents %hall 
bcar ttic samc file niimbcr and shall be niirnbered 
c«nsecutively within the file ; 

( 2 )  ilIl dccisioni of the Court. in chronological orcler, 
with refeirences to the resliective files ; 

(3) a11 advisory opinions giveil by the Court. in clirono- 
logical order, witli rc:fcrenccs to tlir respective 
liles ; 

(4) al1 riotifications and siinilar con~munications sent 
out bv tlic Court, with rcfcrences to the respective 
files. 

Indexes kept ir i  tlici archives shall cornprise : 
(1) a card index of namc:i tvitli necessary references ; 

jz) a card index oi subject matter witli like reierences. 



Article q.* 

Le Greffier sert d'iriterinédiaire pour toutes lei commu- 
nicatioris émarinnt de ln Cour «u qui lui sont aclresstes. 

1.c Grefficr foiirriit, entre autrt:s à la lisesse, tous rerisei- 
griements concernant les Ira\-aux cle la Cour, sous réserve 
cependant de l'article 42 du présent Reglement aiilsi qiic 
de son devoir professionnel de discrétioii. 

1-e Grefficr vcillc :i ce cliic la dntt: d'exptditiori et (le 
réception de toutes coniniunications et riotificalions puisse 
êti-e facilcnient contrôlée. En cas d'expédition par In. poste 
de cominunicatioiis oii notificlitioils. celles-ci sorit rrcorii- 
~nandées. Les cominnriicalioris adressées aux représeritniit-: 
officiels ou ailx agents clcs parties sont considbri:es conirne 
ayant été adressées aiix pnrtier elles-mêines. Ln date de 
r6ceptioil est notée sur tous les dociimciits pnrvenanl ail 
Greffier et il eii est doriiit à l'expéditeur, sur la derriariclc de 
<:eliii-ci, un reçu portant la dntc de réception clc <:es doc:u- 
merits et les iiuriiéros sous Iescluel~ ils orit été enregistrés. 

Lc Greffier a la resporisabilitê des arciiivcs, des, comptes 
et de tous travaux adininistratifs. Il a la garde des sceaux 
et cachets. Le Greffier ou le Greffier-adjoint. assistr :i 
tolites les sbances pléniikc:;; d(: la Cour et, soit l'iiii oiil'autre, 
soit uil fonctionnaire que le Greffier chargerait a.\.ec l'appro- 
batiori de la Cour de Ir repr(:sentrr, assiste à tolites les 
~Cances des Cliambrcs. Les pi-oc5s-vc:rbaux des séai1r:c.x 
sont rédigés sous la re.;poniabilité di1 Greffier. 



Tlic Reg-istrar sliall bc tlie cliaiiiiel for al1 corniriuriications 
to and froiri the Court.. 

Tlie I<cgistrnr sliall reply to ariy enqiiiritis <:oncc:rning it.; 
acti\-ities, i~icludirig eriqiiiries froni the Press, subject, ho\!.- 
<\\-er, to tlie provisions ol Article 42 oI the preqent Rulcs aiid 
to tlic: ohser\.niicc of profcssioii:rl sccrecy. 

'i'lie Kegistrar shall erisure ttiat l'rie date of deyiatcli 
and receipt of al1 cor~i~riunicatio~is and riotificatioris rnay 
rr:+dil\~ bc vrrificd. Coniïriiinications and notifications sent 
by 1:ost shali b t  regislered. (:ornrnunications addressecl 
t« tlic official rcprrsentativcs or to tlic agents of the 
parties sl~all be corisidered as liaving beeii adclres~etl tu 
tlie parties thcrnsclvcs. Tlic date of reccipt sliall bc noted 
(ori al1 docuincnts receivcd by the Rcgistrar, and a rcccipt 
bi:ariilg this datr and tllc niimber undcr \vliicli the docu- 
rririit lias berri rrgistered iliall be given to tlie sender, if a 
requesl to tiiat effect be niatle. 

The Registrar skia11 b r  res;>oiisible for tlie archives, tlie 
accouiits ariti al1 administrative work. He shall have thr 
c:iistocly nf the srals arirl stainps of the Court. He, or the 
1)el)uty-Kegistrar, shall be prcscnt a t  al1 mc:ctings of the 
full C,orirt. aricl citli(:r 1 1 ~ 2 ,  or tlir Ur~iuty-Kegistrar, or an 
official apyointed bv tlie liegistrar, with the approval of the 
Court, to represent hiin, shall bc present a t  al1 sittiilgs of 
the 1-arioiis Chambers ; tlie Kegistrar siiall bc reqionsible 
for tlrawing up the iniriiitcs of tlie meetings. 
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De plus, le Greffier remplit toutes les fonctions qui peu- 
vent lui être dévolues aux termes du présent Réglement. 

Des instructions approuvées par Ic Président, sur la 
proposition du (irefier, déterminerit le détail des attribu- 
tions du Greffe. 

L 'anné~ qui suit le ren«uccllemcnt intégral de la Cour, 
la session ordinaire de celle-ci commence le quinze janvier. 

Si le jour fixé pour iine session est considéré comme jour 
férié i I'rndroit où siège la Cour, la session coinmence le 
jour ouvrable suivant. 

4 rticlc zS.'!' 

Le rôle des affaires est dressé et tcnii S jourpar Ic Grelfier 
sous la responsabilité du Président. Le rôle, pour iiile ses- 
sion déterminée, contient toutes les qiiestions sournises & 
la Cour pour avis consultatif, ainsi que toutes les affaires 
à elle soumises 1,oiir décision et pour Icsqiicllcs la procédure 
écrite est tcnninée, dans l'ordre de réceptiori par le Grefficr 
de l'acte par lequel la Cour a été saisie de la question ou de 
l'affaire. Dans le cas où, au cours d'une session, une qiies- 
tion est portée devant la Cour ou la procCdurc écrite au 
sujet d'une affaire vient à se terminer, il appartient i la 
Cour de décider si cette questiori ou affaire doit être ajoutée 
au rôle de la session. 

Lc Greffier prépare et tient à jour des extraits du rôle 
ci-dessus, indi<liiant tous Ics litiges qui doivent être cxami- 
nés rcspectiveriient par les Chambres. 

Enfin, le Grefficr prépare et tient à joiir uii rôle des 
affaircs soumises à re~rision. 
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Ile shall furtlier untlertake al1 duties wllich niay bts laid 
u1mn him by the present Rules. 

The duties of tlie liegistry shall bc: set forth in detail 
in a list of initriictions to be iubinitted by tlie Registrar 
tu tlie Presitlent for liis approval. 

HE.\I>IN(; 2.-\VORKITG 01; SIIE COCR'T. 

Article 27. 

Iri the year following a ncw rlcction of th(: wliolc Coiirt 
the ordinary annual session shall cornmence on tlie fifteentli 
of Janiiriry. 

If tlie rlay fixetl for tlie opening of a session is regardecf 
as ;L lioliday at  the place where the C,ourt is sitting, the 
iesbion .hall bc ()pcncd on thc \\-orking day follo\ving. 

The list of cases sliall be prepared anci kept up to date 
by the Rcgistrar iindcr tlic: rcsponsibility of thc Prcsitieiit. 
The list for eacli session shall contairi al1 questions sub- 
inittcd to tlic Coiirt for an advisory opinion ancl al1 cases 
in regard tto \\;hich tlie writtrn proc<:ridings are coiicluded, 
iii the ordrlr in wliich the docuinents submitting cach quc:s- 
tioii or case havc bccn rccïivcd by the Rcgistrar. If 
iii the course of a session, a qurstioii is iiit>mitted to the 
Court or tlie Lïritten proceedings in regard to ariy casc are 
concludrd, the Court shall cl(:ciclc wli(:ther siicli qiiestion 
or case sliall be ;~dded to the list for tliat session. 

The Kegistrar sliall prepare and keep 1111 tu  (late extracts 
from th(: abovc liit showing the cascs tu b(: dcalt with by 
tlie respective C'lianibers. 

Thc Rcgistrar sliall also prrparr and kcep a. list of cases 
for revision. 



Peiidailt les sessioiis, les dates ct Iiciirci rl(,s séanccs sont 
fix6i.s par lc Pi-ésideiit. 

Si, dails iine des stances pléiiières de la (:our, il est impos- 
siblc d'atteindre le quoruin csigé, la Coui- s'ajoui-lie jus<]u'à 
ce que le cp~oriiin soit atteint. Txs juges mi liur rie serorii 
pas comptés poiir le calcul du cluorurn. 

1.a Cour délibkre cri Clinmbre du (:onseil sur la. décision 
de Loiit différend 011 sui- l'avis con~iiltntii qui liii est 
dcnianclé, ainsi que sur les questions adrniiiistrativcs. 

Peiida~lt Ics délibératioils vis6c:s à I'aliiita précédent, 
sculcs les personnes autorisées à y prendre part, ainsi que 
le Greffier, ou: à soli défaut, le Gi-cfficr-adjoiilt, sont pré- 
sents dans la Cliarnbre di1 (..onseil. Auciini: autre persuriiie 
rie peut y Stre adniise qu'cil \.ertu d'une décision sp6cialçr 
de la ('olir n io t iv t~  par dei circ«ilztaiices excelitionnelles. 

(~iiac~iri des inenibre.; de la ï.:oiir, ~:rtserits à la délibéra- 
tion, cxpi-iine suri opiniori rriotixte. 

Les conclusioils adoptées, alir6s riiicuision iinalc, par la 
rnajorité des inembrcs, votant dails l'ordre iiix-ri-se de 1'01-di-e 
établi pr~ui- les préséances par l'article 2,  déterrninciit ln 
décision de la ï'oiir. 

Tout incmbre de la Cour peut deinander qu'une question, 
de\.aiiC être mise ailx vois, soit forinulée en tcrmcs précis 
dans lcs deux langues »fficiell(is et distribube la Cour. 
Il sera fait droit i cette demande. 

11 iic sera pas tenu dc pr«ci.s-1-r:rbal détaillé cles séailcrs 



1 )iiririg tlic sesiioiis tlic dates aiid liouri oi sittirigs sliall 
be fixrcl by th(. Prc:sid(:nt. 

If at any sittirig of tlie full Court it is irri~)ossible t u  obtaiii 
tlie prrscribed quoniin, the Court sliall adjoiirii uiitil tlic 
quorum is obtained. Jiiclges r d  /zoc sliall riot he takeri iiito 
account for tlie calciilatioii of tlie quoruin. 

Tlie C,oilrt ~llnll .it in private to dclib(:rritc: iipi~ri tlic deci- 
sioii of ariy case (.Ir upon any advisorÿ ol)iriio~~ ; ako, \\-iirii 
dc;iliiig witli any adniiiiistratiïc matter. 

Uiiring the dcliberation rc:f(:rred tri iii th(: prct:ccliiig 
paragral)li, o~ily persons autliorizetl to take part iii tlie 
clt!lib(:ration and thc Registrar or, in liis abseilce, the 
Ut:putv-Rcgistrar, shnll h(% prcscnt. Xi> ot11c;r pcrsoil ihall 
be aiirnitted exce111 by virtue of a s1)ecial (lecision talien 
bv the Court, liaving regard to exceptional circuinstances. 

E\-ery mrmber of the Court. who is prescrit a t  the deliher- 
ation sliall state liis opiriiori logetlier xvitli ttie Tensons »ri 
~v i i ch  it i i  baseci. 

SIie tlecision of tlie  cour^ sliall be based upon tlie conclu- 
sions adopted after filial disciis.;ion by a inajority of th(. 
rilern~>rrs votiiig iri an orcler inrerse t« tlic orcler of 
prccedeiice estat)lislied b~ Article 2. 

Aiiv inember of thc Court may rciluest tliat a qiiestioii 
whicll is to 1)e vritetl upon sliall bc tlra~vri up in lirccise 
terlns iil botli t.lic official 1:ingiingcs and distrihiited to 
tlit: C,oiirt. A request to tliis effect sliall be coniplied \vitli. 

S o  detailed ininutcs shall he prcparrd of tlie ('ourt's 
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en Chainbre du Conseil coilsacrécs :lu clélibéré sur les arrêts 
ou avis ; les procès-verbaux de ces skances se borrierit à 
mentionner l'objet des débats, Ics votes et le ilom de cciix 
cini ont voté polir oii contre irne motion, ainsi que les déda- 
rations expressément faites cil d'y ttrc iiis6ri.e~. 

Sauf décision contraire de la Cotir, il cn est de même 
cn ce qui concerne Ics séancci en Chambre du Conseil con- 
sacrées au cIélibér6 sur les questions adrninistratives. 

Tout juge désirant présenter, apr6s le \-»te final sur 
un projet d'arrêt ou d'avis consultatif, i i i~  c:xliosC dc son 
opinion individuelle, doit le faire conformément &x 
dispositions dc l'article j7 du Statut. 

TITRE r ,  I>I<OCI?UT:HE COK~EN~IELiSE 

Section A. - Disposltions génbrales. 

Article 32 

Les dispositions du préserit titre sont établies sans pré- 
judice de l'acioption par la Coiir d'autrcs rtglcs quc les 
partic:s intéressées pourraieiil proposer d'un commun 
accord, en tenant compte dcs circ:onstaiices particulièrcs 
:I chaque aifaire. 

Ilans chaque cas détcr~niné, les clélais sont Jixés par la 
(:our en assignant une date précise pour les divers actes 
de procédure ; elle tient comptc, autant qiie possible, de 
l'accord des partirs. 

Ida Cour peut proloriger les délais fixés par cllc. Elle peut 
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private mectings for deliberation iipori judgments or 
advisory opinions ; suc11 minutes, mhich arc to be considerecl 
as confidential, shail record only the subject of the debates, 
votes takcn, ivith tlic namcs of thosc voting for and against 
a motion, and statements expressly made for insertion in 
tlie minutcs. 

Subject to a contrary decision by  the Court, thc samc 
procedure sliall applv to private meetings for deliberatiori 
iipon administrative matters. 

After the final vote taken on a judgment or advisorv 
opinion, any judge ivlio desires to set fort11 his individual 
opinion must do so in accordancc with Article 57 of the 
Statute. 

LHAPTEI~ II. 

1'ROCEl)UKE 

Section A.-General Provisions. 

Tlie rules contained under tliis lieading shall in no way 
preclildc the adoption by the Court of such other rules a s  
niay be jointly proposed by the parties concerned, (lue 
regard being paid to the particular circurnstances of each 
case. 

Article 33 

'The Court sliall fix iime limits in each case by nssigning 
a definite datc for the completion o f  tlic various acts of 
procedure, ha\-ing regard as far as ~ossible to any agree- 
ment between thc partics. 

Slie Court rnay extend t i~ne  lirriits wliich it lias fixed. 



également, dans des c:irconstrtiic:cs sl~bcides, décider qu'un 
acte de procédure entrepris après l'expiration du clClai 
fixé cst considér6 comme valable. 

Si la Cour nc sirgc pas, et sous r6servr de toute décision 
ultérieure qu'elle pourrait prendre, les pouvoirs qui lui 
sont conféres, ailx terincs d11 préscint article, sont. euerc6s 
par le Président. 

Article 34." 

L'excimplaire original de toute pièce de procédure présen- 
tée à la Cour est daté et signé par le ou les agents dûment 
,iloinmEs. 

Td'exernplairc original est accompagné de dix exemplaires 
certifiés conformes et, en outre, sauf arrangement contraire 
entre le Grcfiïer ct le ou les agents, de quarante exemplaires 
imprimés. 

Le Président a la faculté d'ordonner lc dépôt de copies 
sill~plémcintaircs. 

Section B. -- Procédure devant la Cour et devant les Chambres 
speclales (articles 26 et 27 du Statut). 

Article 35.* 

r" Lorsque la Cour est saisie d'une affairc par un compro- 
mis, celu-ci, ou l'acte par lequel il est notifié à la Cour, 
nientio~ine : 

n) le nom d(:s agents désignés par les parties pour cette 
affairc ; 

b) les dornicile-, élus ail siège dela Conr oiiles notifications 
et conimunications aux parties doivent ètre envoyées. 

Dans tous autres cas oùla(:oiir est cornpéterite, larequête, 
outrc l'iildication de l'objet du différcncl et des parties en 



It. may like\\-ise decide in certain circiimstances that any 
prcicecding talicn aftcr the expiration of a tinie linlit 
sliall be c»n.;idercd as valid. 

If the Court is not çitting, the powers confcrred iipon i t  
hy tllis article ihnll bc cxcrcisecl by tlic President, subject 
to any subsequent decision of tlie (:oint. 

Tlie originals of al1 dociiinents of tlie vi-ritten procecclings 
submitted to tlie (:ourt sliall be signed by the agent or 
agents duly apl;oirited ; tliey shall be dated. 

Tlic: original shall bt: nccornpanied by ten copies ccrtified 
as correct. Subject to any coritrary arrangement between 
the Registrar anil the agent or agents, it  shall likewisc be 
accompariied by- a iurthrr forty printed copie.;. 

The President mav 01-der additional printed copies to be 
suppliecl. 

Section B.-Procedure before the Court and before the special 
Chambers (Articles 26 and 27 of the Statute). 

Article 35.* 

(1) When a cnsc is broiiglit before tlie Court by meaiis 
of a sprcial agreement, the latter, or the clocumcnt notifylng 
the Court of tlie agrt:cmcnt, shall mentioil: 

(a) thc n;imi.s of tlie agerits appointcd by the respective 
parties for tlie purposes of the case ; 

( 6 )  the pcrmancnt addresses a t  the seat of tlie Court to 
\\-hic11 n»tici:s and communications intcndcd for the 
reç~ectix c p~r t i c s  arc to bc sent. 

Tn al1 ot1ic:r c:;lses in \vliicli the C:,ourt has jurisdiction. 
the :~~i~:licatiiiri. in addition to thi: specification of tlicz 



cause, ainsi qu'un cxliost succinct dei faits et la désignation 
de la chose demandée, comprend : 

a)  le noin du ou des agents désigriés 17,0ur cette affaire ; 

h )  le domicile élu au siège de la Cour où les notifications 
et commuriications ultérieures relatives à I'affairc 
doivent Ctrc cilvopées. 

Si l'instance est intr«duite par requête, la première pièce 
de procédure notifiée en réponse A celle-ci meritionne éga- 
lement Ir noni du ou dcs agcnts ainsi que lc domicilc élii 
au sirgr de la Cour. 

Les agents doivent, autant que possible, résidcr au siCgc 
dc la Coiir pendant la diiréc clcs débats et jusqii'au 11rononc6 
de l'arrêt. 

2" La déclaration, prkviie par la Ré.;«lutioi~ du Conseil 
de la Société des Yatioris eri date du 17 mai 1922 (A~inexe '), 
~- ~~ -~ - - 

' Annexe 5 i'articlc 35. 

Le Cociseil rlr In SociCl6 des Nntinlis, en vertu dçspi:iavoirs qui Iiii ont 6té çonLtrés 
par l'article 3.5, pai -a~raphe  z ,  di, S ta tu t  de In Coi!r perrnniieniï d ï  JusLicc, i i i i i i -~ 
iiatiori;ilç. c t  aux tcrriics dcs disliusitiuiii dudit  ai-ticlc, 

~ ~~ ~ ~~~~ ~~ ~ 

pr6alabicirieiit au (;relfc clc la Coiil- iinr d4clni-atioii par 1:iqiiïlle il ncçei>te 1:t j u r i ~  
diction de la (:OUI coriforrrii.rricnt au I'artc dc la Srici6tt <les Na t i cn ï ,  PL âilx t ~ r n i e s  
ï L  conditioiis du Slatiit e t  I?iglcinciit dçIncour.  eii s'crigagcant B ,:scçut?r dc buniic 
foi Ics srnlcnces recalii~ï PL ;i ne  pas  rtcciurir ii 1.1 guerre coiitrc lotit E t a t  qui s'y 
coliforiiicra. 

2. <:ette dklar;itiori ~peizt tivuir soit un  camctir<: piirticuiicr, suit i i i i  cariictkre 
geniral. 

1.û riicliiriition d 'un  raract>i-r parlic~ilier est çrllï par  laquelle iin g l n t  
ncççprr la ~iiililictioii de ki Cuiir puiir uii uii pliiiieiirî différciidï d6 j i  n6s. 

La d6clnr:irioii d'un çaraçt6rï gcnerai cst  celle par iaqucllc uii  E t a t  accepte kr 
juridictiurl dc la Coui- pour roui  iliif6rciids nCr nu il iiniiiç, i iu pour uiic ou *>lu- 
sirtir; cat6gi:iries de tels diffcicndi. 

En signant iirir dPçlnrnti<in d'iiri ciiractbre gentriil, tout  l i tat  a la faciilre d'ncîsp- 
ter  comznc ublignloil-r, dc  lilcii, droit e t  ,ans çoiiueritii~ii slic"i;ilc, la jiiriclictiun 



siibject of the dispute and tlie names of the parties concerned, 
:r siicciiict statement oi iacts, ancl an indication of the 
clairn, sliall inclutle : 

(a) thc name or namcs of tlic agent or agents appointed 
for the purposes of the case ; 

( b )  the permanent addresses at the seat of the Court 
to r~liicli subscquent notices and comrnui~icati«ns 
in regard to the case arc to be sent. 

Sliould proceedings be institutetl by meails of an applic- 
ation, the first docunient srnt in rcply tliereto sliall like- 
\vise rnentiori tlie rame or riariles of the agent or agents 
cric1 the addrcsser a t  tlic scat of the Court. 

\Vliriiever possible, the agents slioiilcl remaiil a t  the scat. 
ul tlie Court pending tlie trial and deterinination of the 
(:?se. 

2 )  Tlie declaratioii provicled for in the Resoluti«n of the 
('oiincilof the League of Xations of May 1,7th, 1922 (hnnex'), 

Tlir C<,iiiicil of the Lcagiir u i  N~t iu i i s :  in virtue of t!le pourers coiifwred iipon 
i t  b!; l r t ic le  3j, p~ragr ;spb  r ,  of rbç Sratiitc of dir Periiiaiient Ctirirt of Iriter- 
iiati.a:ial Jiistiçe, a n d  >ubjcct t o  tlic provisioiis of tlint article, 

R E , O L I Z S  : 

1. 'Shc l'cri~innciit Cuurt of Iiitcriiritii~iial Justice shall bc ilpçri t u  a St'itç i<,liic!i 
i i  i i r i t  a IIçinbcr of tlic I.csguï of Xatioiis or iiiïiitiuiied iii tlie Aiiiiex t o  the  
(in-riialit <if t ! ~  Lçaguï, upoii tliç fol!u\viiig conditioii, iiarnrly : l l iatsucli  SL?L? 
slinll ~>i-~vioii i iy have irl?osited w-itlr tlir I<cgislrnr 01 tlic Coiirt a dcçiaratioii 
Li:, wiiicli it aïcepis liic jurisdiçtioii of tiic Coiirt, in accui-daricc ivith t h ç  
C U V F I Z L I I ~  of tllc I i c a g ~ ~ ç  of Nilt l<~~ns ancl iTirli t l i ï  tcrriis aiid subjcci t o  the 
cuiidi:i,~,~is i u i  t!ie S t a t ~ i t ï  ;i!iil Kales of tlic Ci i~ir l ,  aiid ~indçrtnltes 10 cal-ry out  
i r i  iiill qond Iaith the  rlecisioii or <!ccisi,,iis irl t h r  Coiirt and i iut  to resolt to  war 
ayain,? n Statc c<impl~-iig thcre,virh. 

2. i i i c : i  ilc<La~-ir.itiiili iii?y bc citlicr particoiar or gclicral. 

.\ pai-ticular <ieclaiaL.uii i; orle acceptiiig the juri-dictiuii ul riie Cuurt iii rcspcct 
only oi 3 particul~r d~ ip i i t e  ur  disputes iuhicli i iavï  dlrca<ly ariwli. 
: grrieril ilrçlniatir>ii is riiiç nçcïpti!ig the  jiirii<liçtioii gçiiernlly iii respect of al1 

d i i ]>~~ ie ,  or 0 1  a pnriiçiilar clnsi or cla-se, n i  d i ï pu i t s i~h i ch l i ave  already ar.kcn or 
wh!,:l~ : I L Z ~  a:i5e i n  file f u r u ~ - , ~ .  

.A Siatc iri iiiakiiig sut:l> gcnerr~l ù ~ ç l i ~ m t i ~ ~ : ~  nia? nçççpt tliç jurisdiction 01 the  
<:niirt ;r, ço i~ ip~ i l so~y ,  ,<rit", nild with<iiil speçia! coi~\reiition, i i i  coriloriiiity 

7 
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clans les cas où elle est requise conformément à l'article 3 j 
du Statut, sera déposée au Greffe, au plus tard, avec la 
première pièce de procédure. 

3' Si la notification du compromis ou la requête contient 
une demande tendant à ce que l'affaire soit renvoyée à 
l'une des chambres spéciales visées aux articles zG et  27 
du Statut, il est fait droit à cette demande pour autant 
que les parties sont d'accord. 

Il en cst de même si la demande vise l'adjonction d'as- 
sesseurs techniques aux tennes de l'article 27 du Statut, 
ou le renvoi de l'affaire devant la Chambre de procédure 
sommaire, pourvu, dans cc dernier cas, que l'affaire ne 
concerne pas les rnatiéres indiquées aux articles 26 et 27 
du Statut. 

Article 36.* 

Le Grefficr communique immédiatement 3. tous les mem- 
bres de la Cour les compromis oii requêtes qui lui ont été 
notifiés. 

d e  la Cour, coiilorrnéineiit k l'article 36 du Statut ; sans que cette aççep- 
tntion puisse. hors Ir cas de convention spéciale, ètre oppmee soit aux 
Membres de  la Société des Sations, ioit aux États rncntionnes dans l'annexe 
au Pactc, qui "rit signe ou signcroiit la « dispositioii fiiçultativc » prfvur au 
protocole additionnel d u  16 décembre 1920. 

3.  L'original des dixlaration; Iaites aux termes de la prbsente ll6sulutiun est 
cunicrvi. par le Greficr de la Cour, qui en transmet. selon la procCdure ndoptéc par 
la Cour, des çxïniplnircs ccrtiiits çoiiforilics à tous les >Ieiiitires d e  la SociPté 
des Nations oii ztats mentiunnés dans l'annexe au Pacte, ainsi qu'k tous 
iiutrcs g t a t s  que la Cour designera ct au Sccrbtaire général dc la Suciet6 des 
Nat in~is .  

a. Le Coriseil de la SociPté des Natiuns sc réserve le droit d'annuler ou d'aiiicndcr 
i tout inoiiiïnt la prPscnte Résolutiun par une autrc, dont la. Cuiir recevra coniriiu- 
iiiçntinii. Uks la réceptioii d ï  ççttï çommunicatioii par le Greffier de la Cour, et 
dans la mpsuie determinée par la iiouvellç Xe~oli i l ion,  les dPclarntions existaiites 
ccsieiit d'btre en vigueur, sauf en ce qiii cunccrzie Içs diff6reiids durit la 
(:OUT se trnuvcra d&jà saisir. 
j. La Cour connaît de tootc questiun rïiativï à In validité ou à i'çffçt d'une deçla- 

ration faite aux  termes de In presçnte H6sol~itioii. 
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shall, wlien it is required undcr Articlc 35 of the Statute, 
be filed with the Registry not later than the timc fixcd 
for the depusit (if the first document of tlie written proce- 
dur c. 

[3)  Shoiild the ~iotice of a special agrcemcnt, or thc 
applicatio~i, contain a requcst that tlie case be referred to 
one of tlic specid Chambers mentioncd in. Articles 26 
and q 7" the Statute, such request sliall be coinl~lied with, 
provided that the parties are in agreemcilt. 

Similarly, a rcqucst to the effect that technical assessors 
be attaclied to the Court, in accordancc with Articlc 27 
of thc Statute, or tliat the case be referred to the Chamber 
for Summary Procedure, shall also be granted; cornpliance 
\vitIl the latter request is, l-io~x-evcr, subjcct to the condition 
that the case does not relate to the rnatters dealt with in 
Articles 26 and 27 of the Statute. 

Article 36.* 

Tlie Kegislrar shall forthxvith communicate tu al1 mem- 
bers of tlic Court spccial agreements or applications whicli 
have bcen notified to him. 

-- -- 

with Article 36 of the S t a t u t ~  of t hc  Court:  but  sucli accrptniiçe ma- iiot, withnut 
apïçial çoiivïntioii, bc r ~ l i ç d  cipoii vis-&vis \lembers of the League or States nieii- 
tioned in t h e  Anner t o  the  Covrnîn t  which have signed or nia? iifreafter sizn 
the "optional clause" pi-ovided for by thc n<lditioiial protocol of Decïmbcr 16tIi. 
1gzo. 

3 .  Tiie original dççlarütinns made under t h e  terms of this  Resuliitiuii shall bc 
kept in the  custody oi the Registrai of the  Court, in accurdiincc ir.itli tlie 
practirc of the  Cou* Certified t ruc  copies therçnf shall b r  transmitted. 
iii accordii>içe \vit11 tlie prnctiçe of the Coiirt, Lo al1 hienibers uf thc Lcaguc 
i > f  Nations, and Stntrs mentioiied in t h e  A~iricx t u  t hc  Cuvenant, aiid t o  
iiich otlier Stntes aî Lhe Court ma? dïterniinc, and  t o  tlie Sçcretary~Geiiern! 
of the  Lcaguc of Yatiu~i:,. 

q. Tlie Cciuncil ol the  Leagur of Xations reserves thc right to  rcacind or arncrid tiiis 
Kesr>liitii>n by a I<esolution whicli shüll bç coriirnuuicated t o  Ille Court : aiid on 
the  receipt of such communicatioii aiid t o  ihï extent  deteriiiiiied by  the  new 
Resi>lution, cxistiiig dçclarütiuns siinll c ïase  to  b e  eiiective excepl in regard ti> 
disputes wiiiçh are already belorï the  Court. 

5 .  Al1 questiuiis as tu  tiie w~l id i ty  or the  effect 01 a declarntion made under the  
tcriiis of this Rïsohitioii sliall l x  decided by the Couit. 



Il Ics cominunique également, par la voie prévue dans 
le Statut ou dans un arrangement spécial, selon le cas, 
aux Mernbres de la Société dcs Kations et aux États, rion- 
Membres de la Société, aclmis A ester devant la Cour. 

Article 37. 

Si les parties sont d'accord pour que toute la proctdure 
ait lieu soit en lrançais, soit en anglais, les pièces de pro- 
cédure sont présentées seulement dails la langue adoptée 
par les parties. 

,4 défaut d'un accord fixant la langue dont il est fait 
usage, les picces sont pri:seritées eri frariçais ou en anglais. 

Si l'emploi d'une langue autre que le français «u l'anglais 
est autorisé, une traduction en francais ou en anglais cst 
jointe A l'original des pièces présen th .  

Le (;refiler n'est pas tenu de préparer des tradiictioils 
des pièces présentées coiiform6incnt aux dispositions 
ci-dessus. 

Dans le <:as de piècc:s voluminc:uscs, la Cour ou, si elle ne 
siège pas, le Président, peut autoriser, sur dema~ildc de  la 
partie intbrcssi.c, la présentation de traductions partielles. 

Article 38.* 

Lorsque I'iilstaiicc est introduite par requête, toute ex- 
ception préli~iiiriaire est proposée après la présentation du 
méinoirc de la partie dcinandcresse et dans le délai lixé 
pour la préseritatioii du contre-inérnoire. 



IIe shail aiso transmit tlieni tlirougli tlie channels 
l~rovided for in tlic Statutc or by s1)ecial arrangernerit, as 
the case may be, to al1 Members ol the League of Nations 
and to al1 States not Meinbers of thc Leagiic cntitlcid to 
appear before the Coiirt. 

Article 37. 

Sliould the parties agrec that the l~roceedings sliall be 
conducted in French or in English, the documents consti- 
tuting the written ~)r«cc:durc shall be submitted only in 
the language adopted by tlie parties. 

I n  the absence of an agrcemcnt with regard t« the 
language to be employed, documents shall be submitted 
in French or in English. 

Sliould tlic use of a langiiagc other than French or 
Eriglish be authorized, a translation into French or into 
English shall be :tttaclied to the original of each clocumcnt 
sul~mitted. 

The Registrar sliall not be bound to make translations 
of documents siibmittcd in accorclance with thc above rules. 

In  thc case of \~oluminous documents tlie Court, or the 
Presitfent if tlie Court is not sitting, may, a t  tlic: request 
of tlie party concerned, sanction tlie submission of trans- 
lations of portions of documents only. 

Article 38.* 

Whcn proceedings are beguri by means of an application, 
any preliminaqr ohjcction sliall bc filed aftcr the filing of 
tlic Case by tlie applicant anci \vitliin tlie lime fixed for 
the filing of the Countcr-Case. 



L'acte introductif de l'exception contient l'exposé de fait 
et de droit sur lequel l'exception est fondée, les conclusions 
et le bordereau des pièces à l'appui qui sont annexées ; 
il fait mention des moyens de preuve que la partie désire 
é\.entuellement employer. 

Bès réception par le Greffier de l'acte introductif de 
l'exception, la Cour, ou, si In Cour ne siège pas, le Président, 
fixe le délai dans lequel la partie contre laquelle l'excep- 
tion est proposée peut prksenter un exposé écrit contenant 
ses observations et conclusions ; les documents à l'appui y 
sont annexés et les moyens éventuels de preuve sont indi- 
qués. 

Sauf décision contraire de la Cour, la suite de la procédure 
est orale. Les dispositions des alinéas 4 et 5 de l'article 69 
du Règlement sont aliplicables. 

Article 39. 

Si l'instance cst introduite par la notification d'un çom- 
promis, et sauf accord contraire des parties, les pièces de 
procédure suivantes peuvent être présentées dans l'ordre 
indiqué ci-dessous, savoir : 

1111 mémoire, par chacune des parties, clans un même 
délai ; 

un contre-mémoire. par chacune des parties, dans Lin 
même délai ; 

une réplique, par chacune des parties, dans un même 
délai. 

Si l'instance est introduite par requête, et sauf acc«rd 
contraire des parties, les pièces de procédurc sont présen- 
tées dans l'ordre indiqut ci-dcssous, savoir : 

le mémoire par la partie demanderesse ; 
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Tlic document submitting the objection shall contain 

a statement of facts and of law on which thc plea is based, 
a statement of conclusions and a list of the documents in 
support ; these documents shall be attaclied ; it shall 
mention the evidence wliich thc party may dcsire to 
produce. 

Cpon receipt by the Registrar of the document sub- 
mitting the objection, the Court, or the Prcsident if the 
Court is not sitting, shall fix the time within \\,hich the 
party against whom the plea iç directed mdy submit a 
written statement of its observations and conclusioris ; 
documents in support sliall be attached and evidence which 
it is proposed to produce shall be mentioned. 

Unless othenvise decided by the Court, the furtber 
procecdings shall be oral. The provisions of paragrqhs 
4 and j of Article 69 of the Rules shall apply. 

Article 39. 

In  cases in wl-iich proceedings have been instituted by 
means of a special agreement, the following documents 
may be presented in the order stated below, provided that 
no agreement to the contrary has been concluded between 
the parties : 

a Casc, submittedby each party within the samc limit 
of time ; 

a Counter-Case, submitted by  each party within the 
same limit of time ; 

a Keply, submitted by each party within the same limit 
of time. 

When proceedings are instituted by means of an applic- 
ation, failing any agreement to the contrary between 
the parties, the document.; shall be presented in the order 
stated below : 

the Case by the applicant ; 



le contre-mémoire par la partie défenderesse ; 
la réplique par In partie cleinanderesse ; 
la duplique par la partie défenderesse. 

Les mémoires comprennent : 
I) un exposé des faits sur lesquels ln demande est 

fondée ; 
2) Zn exposé de droit ; 
3) les conclusions ; 
4) le bordercau des pii$ces k l'appui, qui sont annexkes 

au rnémoire. 

Les contre-mémoires comprennent : 

I) la reconnaissance ou la contestation des faits incn- 
tionnés dans Ic mémoire ; 

2) le cas échéant, un exposé additionnel des faits ; 
3) un exposé clc droit ; 
4) des conclusions fondées sur les faits énoncés ; 

ces conclusions peuvent comprendre des demandes 
reconventionnelles, pour autant que ces dernières 
rentrent dans la compétence de la Cour ; 

j) le borclcreau des pièces à l'appui, qui sont annexées 
au contre-mémoire. 

Article 41. 

La prockdiire écrite une fois terminée, le Président fixe 
la date d'ouverture de la procédure orale. 

Article 42.* 

Le Greffier transmet aux membres de la Cour et ailx 
parties, au fur et i mesure de lcur présentation, un ou 
plusieurs exemplaires de toutes les pièces formant le doshier 
complet de l'affaire. 



the Counter-Case by the rcsponclcnt ; 
tlie Reply 11y the applicant ; 
the Rejoindcr by the respondent. 

Cases sliall contain : 

(1) a statemcnt of the facts on which thc claiin is 
based ; 

(2) a statement of law ; 
(3) a statcment of conclusions ; 
(4) a list of the docu~nents in support; tliese docil- 

ments sliall bc :rttaclicid to tlie Case. 

Counter-Cases sliall contain 

(1) tlie affirmation or contestation of the facts stated 
in the Case ; 

( 2 )  a statement of additional facts, if any ; 
(3) a statement of law ; 
(4) c«nclusions based on tlie iacts stated ; t h e x  con- 

clusions inay include countcr-clairns, in so far as 
tlic 1a.tter corne witliiii the jurisdiction of the 
Court ; 

(j) a list of thc documents in support ; theçc docii- 
nirnts shall be attaclied to tlie Counter-Case. 

Article 41. 

Upon tlie termination of the n-ritten proceedings tlie 
Presidcnt sl~all fix a date for the commencement of the 
oral proceedings. 

Article 42.* 

The Registrar. skia11 forward to each of the mernbers 
of the Court, and to the parties, a copy or copies of al1 
documents in the case as lie receives them. 



5.3 RÈGLEME'IT UE LA CUUK (HEVISL) 

La Cour, ou, si elle ne siCgc pas, le Président, après avoir 
entendu les parties, peut ordonner que le Greffier tienne A 
la disposition du Gouvernernent de tout Etat  admis 5 
ester en justice devant la Cour les mémoires et contre- 
mémoires de chaque affaire. 

III. - PROCÉDURE n 1 t . 1 ~ ~  

Article 43. 

En cas de séance publique, Ic Grefficr fait publier dans 
les journaux toutes indications utiles sur la date et l'heure 
fixées. 

Article 44. 

Le Greffier prend toutes dispositions pour pouvoir faire 
traduire de français en anglais ou d'anglais en français 
les exposés, questions et réponses. comme la Coiir en 
ordonne. 

Lorsque, soit aux termes du troisième aliiiéadel'article 39 
du Siatiit, soit clans un cas particulier, une langue autre 
quc le Eranqais ou l'anglais cst employée, il incombe A. la 
partit: intéresske de prendrc toutes dispositions pour la 
traduction dans l'une oii l'autre des langues officielles. 
Dans le cüs dc témoins ou d'experts qui SC présentent sur 
l'invitation de la Cour, ce devoir incombe au Greffier. 

Article 45 

Dans chaque cas particulier, la Cour statue siir la ques- 
tion de savoir si les représentants des parties doivent plai- 
der avant ou après la présentation des divers moyens de 
preuve, la discussion de ces moyens étant toujoiirs réser- 
véc. 
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The Court, or the Prcsident if the Court is not sitting, 
may, after hearing tlie parties, order the Registrar to hold 
the Cases and Counter-Cases of each suit at the disposal of 
the government of any State \vhicli is entitled to appear 
before the Court. 

Article 43 

III the case of a public sitting, the Rcgistrar shall publish 
in the Press al1 necessary information as to the date and 
hour fixed. 

Article 44. 

The Kegistrar shall arrange for the interpretation from 
French into English and from English into Frencli of al1 
itatements, questions and answers \+-hich the Court may 
direct to be so interpreted. 

Whenever a language otlier than French or English is 
ernployed, cither iinder the terms of the third paragraph 
of Article 39 of the Statute or in a particular instance, the 
necessary arrangements for translation into one of the tmo 
officia1 languagei; shall be made by the party concerned. 
In tlie case of witnesses or experts who appear at the 
instance of the Court, thcse arrangements shall be made 
by the Registrar. 

Article 45 

Thc Court shall deterinine in cach case whether the repre- 
sentatives of the parties shall address the Court before or 
after the production of the evidence ; the parties sllall, 
however, retain the right to comment on the eridence 
given. 



Article 46. 

L'ordre dans lequel les agents, avocats ou conscils soilt 
app(31és à prendrc la parole pst déterminé par la Coiir, sauf 
accord à ce sujet entre les parties. 

Article 47. 

Chaque partic fait coiinaître i la Cour et aus  autres 
parties, en temps utile, avarit l'ouverture dc In procédure 
orale, toiis inoycns de preuve qu'cllc entend c:inplover, 
ainsi que les noms, prtnoms, qualité et domicile des 
témoins qu'clle désire faire cntcndre. 

Elle indique également, eii termes ~bnéraiix, le ou lcs 
points sur lesquels doit porter le témoigilage. 

Article 48. 

T,a Cour peut, sous réserve des dispositioris de l'article 44 
du Statut, inviter les parties à présenter des tbrrioins 
ou demander la production (Ic tous autres moyens de prcuvc 
siir des points de fait ail sujet desquels les parties ne sont 
pas d'acc«rd. 

La Cour ou, si elle ne siège pas, le Président, prend. soit 
à la dcmandc de l'iiilc dcs parties, soit sur sa propre initia- 
tive, les mesures requises en vue de l'audition de téinoiiis 
en dehors de la Cour. 

Article jo 

Avant de faire sa dépositioil dcvant la Cour, chaque 
témoin prend l'engagement solennel suivant : 



The order in whicli the agcnts, advocates or counsel 
sliall II(? called iipon to speak sliall bc detcrmincd by the 
Court, iailing an agreement bet~z-een tlie parties on tlie 
siibjcct. 

Article 47. 

III iufficient tirne belore the opening of tlie oral pro- 
cc?ctlings, cach party shall inforin the Court and the otller 
parties of al1 e\-idence \vliicli it intends to produce, together 
vit11 tlie names, Christian nanies, description and resid- 
cncc of witnesses \vhom it desircs to be hcard. 

I t  sliall further givc a general indication of the point or 
points to xvhicli tlie evidence is to refer. 

Article 48 

The Court may, subject to the provisions of Article 44 
of th<: Statute, invite tlic parties to call witneses, or may 
call for the ~>rotluction of any otlier evidence on points of 
fact in regard to ~vhicli the parties arc not in agreement. 

Tlie Coiirt, or the Presidrnt slioiild the Court not be 
sitting, stiall, a t  the request of one of tlic partics or on its 
own initiative, take tlic ncccssary steps for the examination 
of \vitilesse, out of Court. 

Each witncss shall make the lollowing solernn declaration 
betore giving liis evidence in Court : 



« Je déclare solennellement, en tout honneur et 
en toute conscience, que je .dirai la vérité, toute la 
vérité, et rien que la vérité. 1) 

Article 51. 

Les temoins sont interrogés par les représentants des 
parties sous l'autorité du Président. Des questions peiiverit 
leur être posées par le Président et après lui par les juges. 

Article jz. 

Les indemnités des témoins qui se présentent sur l'iuvi- 
tation de la Cour sont payées sur les fonds de la Cour. 

Article 53. 

Tout rapport ou tout procès-verbal concernant une 
enquêtc faite à la demande de la Cour en conformité de 
l'article 50 du Statut, ainsi que les rapports d'experts 
présentés k la Cour aux termes du même article, sont 
immédiatement communiqués aux parties. 

Article 54.* 

Il est établi, sous la responsabilité du Greffier, un compte 
reiidu sténographique de la procédure orale, y compris les 
dél2ositions. 

Lecture est donnée à chaque témoin du compte rendu 
de sa déposition, afin que, sous le contrôle de laCour, il 
puisse corriger toutes erreurs. 

Jxs  agents, avocats et conseils reçoivent communicatioti 
du compte rendu de leurs exposés ou déclarations, afin 
qu'ils puissent les corriger ou les reviser, sous le contrôle 
de la (:our. 
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"1 solcmnlv declare upon my lionour and conscience 
that 1 will speak the trutli, thc whole trutli and nothing 
but the truth." 

Article j r .  

Witnesses shall be examincd by  tlie representatircs of 
the parties under tlie control of the President. Questions 
may be put to them by  the Presidcnt and after\vards by 
the jiidges. 

Article j z .  

The indemnities of witnesses who appear at the instance 
of tlie Court shall he paid out of the funds of the Court. 

Any report or record of an enquiry carried out a t  tlie 
request of the Court, iinder the tcrins of Article 50 of the 
Statute, and reports fumishcd t« the Court hy experts, 
in ;iccordance with thc same article, shall t)e fortliwitli 
cornmunicated to the parties. 

A vcrbatim record shall bc made of the oral proceedings, 
including the evidence taken; undcr the supervision of tlie 
Registrar. 

Thc report of tlie euidcilce of each witness sl~all be read 
to Iiim in order thnt, subject to the dirccti«n o f  the Court, 
any mistalrcs majr be correctcd. 

The report of statemcmts rnade by  agents, ad\.ocatcs 
or counsel, shall be communicated to them for their 
correction or revision, subiect to the direction of the court. 



Article 5 j.* 

Le 1)rocès-vt:rb^bnl vis6 à l'article 47 du Statut mentiorme 
notainment : 

1) les noms des juges ; 
L) les noms des agents, avocats et conseils ; 
) les noms, prénoms, qualité et domicilc des témoins 

entendus ; 
4) l'indication des autres preuves employées ; 
j) les déclarations faites par les partics ; 
6 )  toutes décisions de la Cciur prises à l'audience. 

Les procès-verbaux dcs s6ailcr.s publiques seront impri- 
mki ct publiés. 

Article j6.* 

1.a partic bénéficiaire d'une condainnatioii aux dépens, 
peut présenter la note de se3 frais après le prononcé de 
l'arret. 

IV .  - I~EST;RES ~ ~ X S E R V I T O I K E ~ . .  

Article 57 

T-orsqu(: la Cour ne si@& pas, l'inclication dcs mcsures 
conservaloires est faite par le Président. 

Lri cas de relus de la part des parties de se <:«nforiner aux 
indications de la Cour ou du  I'résitlent concernant les me- 
sures conservatoircs, il cn est pris acte. 

Toute requetc: à fin cl'intcrvcntion, aux tcrtncs de 
l'article 62 du Statut, est communiquée au Grefiier au 
plus tard avant i'oisvertiirc de la prcicCdiirc orale. 
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Article 55.* 

The minutes mentioned in Article 47 of the Statute 
sliall in particular incliide : 

(1) the names of the judges ; 
(2) the names of the agents, advocates and counsel ; 
(3) the narnt:s, Christian nanlcs, description and 

residencc of witnesses lieard ; 
(4) a q~ecification of other evidence produced ; 
(j) any declarntions made by the 1):irties ; 
(6) al1 dccisioi~s taken by the Court during the 

liearing. 
The minutes of public sittings stiall be printed and 

publiçhcd. 
Avticle 56." 

The party in \vliosr favour an order for the payment o f  
costs has bcen made may preseilt liis bill of costs after 
judgment lias becn dclivercd. 

When the Court is not sitting, any messiires for the 
presen-ation in the illeantirne of th(: res1:ectivt: rights of 
the parties sliall be indicaieri by Clie President. 

Any refusal hy the parties to conform to th(: si1ggc:stions 
of the Court or of the Priisidrnt, witli regard to such 
measurcs, shall bi: placed on record. 

An application îor ~)c.rmi.;si«n to intervene, under the 
tcrms of Article 6 2  of the Statute, must hc conimunicatrd 
to the Rcgisirar n.t latest hefore the commencement of tlie 
oral proceedings. 

8 
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La Cour peut, toutefois, cn raison de circonstant:es 
exceptionnelles, prendre en considbration une requête 
présentée plus tard. 

La requête visée à l'article précédent contient : 

I) la spécification de l'affaire ; 

4 )  l'expoié des raisons de droit et de fait justifiant 
l'intervention ; 

3) le bordereau des pièces à l'appui, qui sont 
annexées. 

La requête est immédiatement communiquêe aux par- 
ties, qui font parvenir au Greffier leurs observations dans 
le délai fixé par la Cour, ou, si clle nc siège pas, par le 
Président. 

Lesdites observations sont communiquées à l 'Êtat 
qui désire intervenir ainsi qu'aux parties, et peuvent être 
discutées par l'un et par les autres; à cet effet, l'incident 
est inscrit à l'ordre du jour d'une audience, dont la date 
ot l'heure sont comniuiliquées à tous les intéressés. La Cour 
statue sur la requête par un arrêt. 

-4u cas où la requête n'est pas contcstéc par les parties, 
le Président, si la Cour ne siège pas et sous réserve de toute 
décision ultérieure qu'elle pourrait prendre quant à I'ad- 
mission de la requête, peut fixer, à la demande (le I'Etat 
requérant, les délais dans lesquels cet Etat  est autorisé à 
déposer un niémoire sur le fond <:t dans lesquels les autres 
parties poixront répondre par des contre-mémoires. Ces 
délais ne peuvent toiitrfois s'étendre au delà du commcnc:e- 
ment de la session au cours dc laqucllc l'affaire doit être 
traitée. 
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Keïertheless the Court may, in exceptional circum- 

stances, consider an application subrnitted a t  a latcr stage. 

Article jg.* 

The application referrcd to in the preceding article shall 
contain : 

(1) a spccification of tlie case in ~vhich tlic applicant 
desires to  intervene ; 

( 2 )  a statement of law and of fact justifving inter- 
vention ; 

(3) a list o f  tlie (locuments in support of the applic- 
ation ; thcsc documents sliall be attached. 

Siicli applicatioii shall be immediately communicated 
to llie parties, wlio sliall send to the Registrar any obsen-a- 
tions wliicli they inay desire to make witliin a penod to be 
fixcd by the Court, or by the President, sliould tlie Court 
not be sitting. 

Sucli observations shall be commuilicated to  the State 
desiring to intervent: and to al1 parties. Tlie intervener and 
tlie original parties Inay comnient thcreon in Coiirt. ; for 
this liurpox thc niatter stiali be placecl oii tlie agenda for 
a liearing tlie date ancl liour of wliich shall bc notified to al1 
concerned. Tlie Court will give its dixision on the applic- 
ation in thc  forin of a judgment. 

If the applicalion is not co~itestcd, the Prcsidcnt, if the 
Court is not sittiiig, niay, subjt:ct to any suhse<iuent deci- 
sion of the Court as regards the admissibility of the applic- 
ation, fis, at  the request of tlie Statc 11y \\,hich the aliplic- 
ation is made, time limits wittiin whicli such State is 
authorized to file a Case on tliç: merit.; and within ukiich 
the other parties may file tlieir Lounter-Cases. Shesc 
time limits, ho\~ever, may not cxtcnd beyond tlie hcginning 
of the session in t h c  coiirse of wliicli the case shall be lieard. 
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Article Go.* 

12a notification prévue i l'article 63 du Statut sera 
adressée à tout Etat  ou Me~nbre de la Société des Kations 
participant à une convention sur laquelle le comproinis ou 
la requête se fonde pour denlailder la décision de la cour. 

1,a Cour ou, si elle ne siège pas, le PrCsident fixr Ics 
délais dans lesquels les Etats qui désirent intervenir 
di-poseront, le cas Cchkant, leurs méinoires. 

Le Greffier prend les mesures nécessaires pour permettre. 
A 1'Etat intervenant de connaître les documents de l'affaire, 
;pour autant qu'ils concerneril l'interprétation de la con- 
ve~ition en cause, et de souincttrc à la Cour ses observa- 
tions à ce sujet. Lesdites observations sont comrnuniquées 
aux partics et ;?cuveiit être débattues par elles; la Cour 
peut autoriser 1'Etat intervenant à répondre. 

VI. - ACCORD 

Si les parties toinbcnt d'accord sur la solution à donner 
au litige, et notifierit cet accord par hcrit la Cour avant 
la clhture (le la procétlure, la Cour donrie ricte de l'accord 
in tervrnu. 

Si, d'il11 corniniin accoi-d, les partics notifient par écrit 
à la Cour qu'elles renoncerit poursuivre la procédure, 
la Cour prend actc dc ccttc riinonciatioii ct la procédure 
 rend fin. 
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Article 60.' 

'Ttie iiotificatinn provided for in Article 63 of the Statute 
shall be sent to every State or Member of the League of 
Sations which is a p r t y  to the convention relied upon 
in the special agreement or in the application as govcrning 
tlic case submittccl to  the Court. 

Slie Court, or the Presiclent if the Court is not sitting, 
sliall fix tlie Limes witliin whicli States desiring to intericile 
arc: to filc any Cases. 

The Kegistrar shall take the necessary steps to enable 
the intrn-cning Stztte to inspcct tlic docuincilts in the cas(:, 

in so far as they relate tn the intcrpretation of the conven- 
tion iri question, and to submit its observations tliereon to 
tlie Court. Such observations shall bc commuiiicated to 
tlie parties, wlio Inay comment tliereon in Court. Tlie 
Court inay authorize the iiitcrvening Statc to rcply. 

If tlie parties conclude an agreement regarding the 
settlcn~crlt of thc clisputc and give \vritten notice of 
suc11 agreement to the Court bcforc the close of the 
proceedings, the Court rliall oîî~cially recor(l the. coriclusi«n 
o f  the: agreeiiient. 

Sliould the parties by miitual agreement notify the Court 
in writing tliat they intend to brealr off proccedings, the 
Court skia11 officially record the fact and prnceedings sliall 
be tc:rniinatetl. 



1,'arrCt coinlii-end : 
1) la riate i laquelle il est rend11 ; 
2) les noins dcs jiigcs qui y ont pris part ; 
3) I'indicatioii des parties ; 
4) les rionis (les agcilts des particr ; 
j) les conclusions des parties ; 
6) les circonsta~ices de fait ; 
7) Ics raisons dc droit ; 
8) Ir dispositil ; 
g) la décision visée i l'article 64 du Statut s'il y a 

lieu ; 
IO) l'indication du ilornbre des juges ayant constitu(! 

la n~ajorité visée 2 l'article 55 du Statut. 

Lei juges dissidents Iieii\:ent, s'ils le désirt:nt, joindre i 
l'arrêt soit l'exposé de leur opinion iri(ii\-iduelle. soit la 
coilstatation de leur disseritiinent. 

Après lecture eri séance publique, un exemplaire de 
I'arrCt, dûment signé et scellé, est remis a ciiacune des 
parties. 

Le Greffier com~nunique immédiatement le texte de 
I'ai~Ct, par la ';oie coiivcniic, aux 1,fcmbrtis dc: la Société 
des Kations ainsi qu'aux Etats admis à ester cil justice 
devant la Cour. 

L'arrêt est corisidtré coinine ayant force obligatoire 
<lu jour oii il a &té lu t3n séanccl puhliquc, conforméinent 
à l'article jH du Statut. 



REVISED RLLES OF COERT 

The judg~nciit sliail contain : 
(1) the date oii whicli it i s  pronounced: 
(2) tlie riames of tlie judges particil)atii~g ; 
(3) the names and style of the parties ; 
(3) tlie naines of tlie agents of th(: parties ; 
(j) the cnnclusioris of the parties ; 
(6) the rnatters of fact ; 
(7) the reasons in poirit of law ; 
(8) the operativc provisions of tlie judgment ; 
(9) the decision, if any, referred to in Article 04 of 

tlie Statiite ; 
(10) the nninbcr of the judgcs constituting th<: majority 

conlemplated in Article 55 of the Statute. 

nissenting judgcs inay, if tlley so desirc, attach to tlie 
judbmcnt citlicr an exposition of their individiial opinion 
or the statement of tl-ieir disserit. 

Article 63.* 

When the jucig~nent lias been read in public, duly signcd 
and sealcd copies thercof sliall be forwarded to  tlie parties. 

This text sliail forth~vith be c«mmunicated by the 
Rcgistrnr, through the cliaimels agreed upon, to Mcmbers 
of the League of Kations and to States entitlecl to appear 
before the Court. 

Article 64. 

The judgment sliall be regarded as taking effect on the 
day on whicli it is rend in opcn Court, in accordance witli 
Article 58 of the Statute. 



Article 65. 

Un recueil imprimé des arrêts dc la Cour cst publié 
sous la responsabilité du Greffier. 

Article Mi.* 

I. La demande en revision est introduite dans les mêmes 
fonncs que ln requête visée à l'article 40 du Statut. 

Elle comprend : 

a) la mention de l'arrêt attaqué ; 
h )  Ic fait sur lequel la requête est fondée ; 
c) le bordereau des pièces 3. l'appui, qui sont 

anncxées. 

Le Greffier doit notifier immédiatement la demande 
en revision aux autres parties intéressées ; celles-ci 
leuvent présenter lcurs observations, dans le délai fixé 
par la Cour ou, si elle nc siège pas, par le Président. 

Si la Cour, en vertu du troisième alinéa de l'article 61 
du Statut, fait dépendre, par arrêt spécial, la recevabilité 
de la requête d'une exécution prkalable de l'arrêt attaqué, 
cettc condition est inlmédiatement portée à la cci~inais- 
sance du demandeur par le Greffier et la procédure en revi- 
ii«n est suspendue jusqu'à ce que le Greffier ait reçu la 
preuve de l'exécution préalable de l'arrCt attaqué et que 
cette prcuve ait été admisc par la Cour. 

z. La dernandr cil interprétation est introduite soit par 
la notification d'u~i compromis entre les parties, soit par 
requète émmant d'une ou de plusieiirs des parties. 
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Article 6 j .  

A collection of the juclgrncnts of the Court shallbeprinted 
and published under the rriponsihility of the Rcgistrar. 

1. Application for re\.isiori slrall t)einad(:iiitlic same forin 
as tlie al)plicatioil nicritioncd in Article 40 of tlie Statute. 

I t  sliall contain : 

(a) a sl~ecificatioii of tlie judgment impeaclie<l ; 
(b )  the facts upori which the ;application is bascd ; 
(c) a list of tlie supporting documerits ; tliese docu- 

ments shall bc attachcd to the application. 

It shall be the duty of the Registrar t« give iinmediate 
notice of an applicatiori for rcvisiori to the other partics 
co~icerned. The latter may subiuit obs<:n-ations 11-itliin 
a. time lirnit to be fixed by the Court, or 11y the Presi<ieiit 
shoulcl thc Court ilot be sitting. 

If tlie (:ourt, iirider the tliird paragraph oi Arlicle 61 
of the Stntute, by a spccial judgiucnt inakes tlic :rclmis~io~i 
of the application coriditional upon previous cornpliarice 
\vitIl the tcrms of tlic jiidgincnt impcxched, tliis condition 
.;hall be iinmt:diatelv corniniinicated to tlie a:)plicaril by 
tlie lCegistrar, and proceedings in repision shall be stayi:d 
pending receipt by the Rcgistrai- of proof of lireviou:; 
compliance witli the original judg~nent aricl uritil sucli 
proof sliall have bceri acccptccl by th(: Court. 

2 .  A rc:clii(:st to the Court to coilstrue a judgmerit whic:h 
it has giveii niav he inadc cithcr hv the notification of a 
special agrec:meiit between al1 ttie pnrtiei or by ail applic- 
ation by one or more of the parties. 



T.e compromis ou. la requéte cornprend : 
a) la mention de 1'arrE.t dont l'interprétation est 

dcinandér ; 
6) l'indication précise du ou cles points litigieux. 

Si la deinnndc d'interprétation est introdiiite par requête, 
le Greffier notifie immédiatement larlitc requête ailx autre5 
parties, qui peuvent présenter leurs ol'iscrvations dans le 
delai fixt par la Cour oii, si elle ne si@ pas, par le Pré- 
sident. 

1.a Cour lieiit imiter les parties à Iiii fournir par Ccrit 
ou oralement un supplémcilt d'informatioil, qiie l'instance 
ait été introduite en vertu d'un coinpromis ou par requête. 

3.  Si l'arrêt à reviser ou à interpréter a été rendii (in 
s6ancc plénière, la Cour connaît, également en sbance 
plbnière, dt: la demandci en rcvisi«ri r i i l  en interprétation. 
Si l'arrêt n été reri<lu par une des Chambres visécs aux 
articles 26, 27 ou 20 di1 Statut, la mêinc chambre connaît 
de la demande ri1 rn-ision on cn iiiteqirétation. Dans tous 
les cas l'article 13 du Statut est applicable. 

. Les exceptions relatives à la conipétencc de la Coiir 
pour reviser ou. intcyrétcr un arrêt, et toiis: aiitres inci- 
dents liminaires du mêrne ordre, sont traités selon la pro- 
chclurc: prévue 3 l'article 38 di1 prtsent Règlement. 

5. 11 cist statué par arrêt sur les deniandes cil revision 
ct cn interprétation. 

Section C. - Procédure sommaire. 

Article 67. 

Soiis réserve des dispositioiis de la prtsente section, lcs 
règles fixées pour la prockdure dcvniit la Coiir plénière 
s'ap1)liquent i In procédure sominaire. 
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?. 1 he agreement or application shall contain : 

(a) a svecification of tlie judgment the interlireiatioii 
of whicli is requested ; 

( h )  ari iritiicatiori of the precise point or points in 
dispute. 

If tlie request for i1itcrprc:tation is made by meaiis of an 
application, it slinll bc the dutv of tlie Registrar to give 
immeciiate ~iotice of sucli :rplilication to the other parties, 
aild th(: lnttcr may subinit obsrrv;itions ~ v i t l ~ i n  a time 
lirriit to be iixe<l t ) ~  the Court 01- bv tlir Presiderit, as th(. 
case may be. 

Thc Court may, whetlier the rcqucst b(: made by agrcc- 
rnent or by aliplicatiori, invite thr partics t» fiirnish f~ i r l l~er  
vritteii or oral explanation-, 

3. If the jiidemc:nt. impeaclled or to be <:onstruccl n7:is 
pronounced by tlie fii!! Court, the a~i~ilicatiori for revisiori 
or ille recliiest for intcrprctation sllall also hc clenlt with by 
the Iull (:oiirt. If the judg~ncnt was pronoiincecl hy one 
of the Chambcrs mentioried in Articles 26, 27 or 29 of the 
Statiite, the ap!,licati»n for rcvision or thc rcqiicst for inter- 
pretation sliall be (iealt witti by ilie same Cliamber. Tlie 
1>rovisions of Article 13 of the Statute shnll apply in al1 cascs. 

4. Otiji~ctions to the Coiirt's jiirisdictioii to revise or to 
construe a judgment, or otlier siniilar prelirnirlary objec- 
tiolis, sh;ill bc dcalt with accorcling to the procediirc: laid 
down in Article 38 of the 1)reserit Rules. 

5. The Court's dccision on reqiicsts for rcvision or iiiter- 
ljrelatiori shall tie given iii tlic forin of a jutlgmerit 

Section C. S u m m a r y  Procedure. 

Article 07 

Exccpt as provided under the prcsent section, the riilcs 
for procedure t)<,for(: tlic: full Oourt sliall aliply to surnrnar!; 
procedure. 



Article 68.* 

Dès réceptiori par le Grcfficr de I'actc introductif d'ins- 
tance d'une affaire qui, en vertu de l'accord des parties, 
doit être réglée en procédure sommairc, Ic Président le 
notifie:, dans Ic pliis bref délai possible, aux membres de la 
Chambre visée à l'article zq du Statut. 1.a Chninbrc, ou, 
si elle ne sii:ge pas, son Président, fixe le délai du dépôt 
de la première pièce de procédure écrite prévue 5 l'article 
suivant. 

La Chambre est convoqiiée par son Président pour la 
date la plus rapprochée, suivant Ics exigcnces d c  la pr«cC- 
dure. 

Article 69." 

La pr»cédiire sommaire est ouverte par la ~résentatioil 
de inémoires, conformément aux <lispositions de l'alinéa 
premier di: l'article 39 du Ktglcmeut. Si une seille des par- 
ties présente un mémoire, l'autre o i ~  les autres parties 
présenteront un contre-iném«ire. Dans le cas où toutes lcs 
parties présentent sirnultanément des rnérnoires, la Cliam- 
bre ,:rut Irs inviter A pi-éicntcr dcs contre-mémoires dans 
les rnèmes conditions. 

Les inémoires et contre-mémoires, qui sorit corilmuni- 
clués par le (;rciffier aux membres dc la Chainbrc et i la. 
partie adverse, font mention de tous les moyens (le preu\-e 
que les parties clksirent évciltucllcment eniploycr. 

Si la Chambre ne se considère pas cumme siiîlisamment 
éclairée Far les do~urnents, clle peut instituer, saul accord 
contrnirr des parties, une procédure orale. Elle fixe: la date 
pour l'ouvertiirt: de ccttci procédure. 
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Upon receipt by tlie Registrar of tlie document institutiilg 
13rocecdings in a case which, by airtue of an agreement 
be t~ ïe rn  the parties, is to br dealt with by iummary proce- 
dure, the President of the Court shall, as soon as possible, 
notifv thc incmbcrs of thc Chninbcr referred to in Article 2c) 

, . 
of tlie Statute. Ilie Cliamber or, i f  it is iiot in sessioii, it.; 
Prcsident, shall fix the time \vitilin rvhich the first docuincrit 
of tlie writteri ~)roct:dure, 1)rovidecl for in tlie following 
article, shnll bc filecl. 

President shall convene the (;iiarnber a t  the carliest 
date tliat Inri- be requirecl by tlic cit-cumstarices of the 
c:1se. 

Article 69.* 

Çiinimary proccedings are opened by thci preseiit~.tioii of 
Casrs nccoi-ding to th(+ provisions of Article 39, paragraph I, 
ol the preserit Rilles. If n Case is prescnted bv one party 
onlp, the otlier party orpartie, sliall. prescrit a Chunter-Case. 
111 the e\.ent of the simultaneous presentntioil of Cases by 
t l ~ c  partici.;, the C:haiilb(.r rnay invite the presentatiori, under 
the %Arne conditions. oi Counter-Cases. 

Tlie C:ises and Coiintcir-Cases, \vhicli shall be co~nniutiic- 
atetl by tlie Kegistrar lo tlie mernbers of thc Cha.mb(:r and 
to opposing parties, shall mention al1 eviderice \~:hicli the 
partici may desire to produce. 

Sliould tlic (:liunbcr coilsidcr that the docunierits do 
not furni511 ;ide.quate infoiniatiori, it inny, in th(: absence 
of an agreernciilt to tlie contrrrry hetweeri tlie parties, 
institiitc oral proceedings. I t  sliall fix a date for the 
cornmericernent of the oral 1)roceerlings. 



A l'audience, la Clianibre demande aux parties cles 
explications verbales. Elle peut admettre la prodiiction 
dtl tous moyens de preiive mentionnés clans les docuinents. 

Si l'audition des témoins ou experts, dont les iloins sux~t  
indiqués clans les documents, est demandée, cc.; tbmoins 
ou experts doivent se trouver, cn temps utile, à la dispo- 
sition de la Chambre. 

Article 70. 

L'arrbt est rendu par la Cour statuant i.11 Chambre de 
procédure sommaire, et lecture en est donnte en au(1ieincc 
publique de la Chambre. 

Les avis consultatifs sont émis aprcs délibération par 
la Cour en séance plénière. Ils mentionnent le nombre des 
juges ayant constitué la majorité. 

Les juges dissidents ~)euveilt, s'ils le désirent, joindre 
à l'avis de la Cour soit l'exposé de leur opinion indiLiduelle, 
soit la constatation de leur dissentiment. 

1-es questioiis sur lesquelles l'avis c«nsultatif de la Cour 
est demandé sont expostes à la Cour par une rcquétc 
écrite, signée soit par le Président de l'Assemblée ou 
par le Président du Conseil de la Société des Xations, 
soit par le Srcrétaire gbiléral de la Sociétk agissant en vertu 
d'instructions de l'Assemblée ou du Conseil. 

La requête formule, en tcrnies précis, la question sur 
laqut:lle l'avis de la Cour est demandé. Tl y est joint tout 
document pouvarit servir i élucider la clilestion. 
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A t  tlie Iiearing, tlie Cliarnber stiall cal1 illion tlie parties 
to supply oral explariatioris. I t  rnay sanction tlie produc- 
tion of anv cxidcncc nicntioiicd in the documents. 

If it is desireti that witnesses or experts \\:hose names 
arc inentioned in the documents should bc licarcl, such 
xvitnesses or experts must he available to appear before 
the Climber wlien required. 

The jiidgmrnt is the jiidgment (11 the Court rendered iii 
the Chamber for Sunimary Proccdurc. I t  shall h r  rrad 
at a public sitting of the Cliambrr. 

Advisory opinions shall be given after deliberation by  
the full Court. 'i'liey shall inentioil tlie number of the 
judges constituting tlie inajority. 

Dissenting judges may, if they so desire, attach to the 
opinion o f  tht: Court rither an exposition of their individual 
opinion or ttie statement of tlicir diswnt. 

Article 7.2. 

Jjuestions q:on whicli the advisory opinion of tlic Court 
is nsked sliall bc laid bcf«rr the Court by  mcan.; o f  a written 
retiurst, signecl rither hv tlie Prcsid(:nt of the Asscinbly 
or tlie President of tlic Couilcil of the Leagiic of Kations, 
or hy tlic Secretar+cneral of the League uncler instnic- 
tioni from the Assembly or the Coiincil. 

The request sliall contain an exact s1ntc:ment of thc 
qiicstion upon \vhicl-i an opinion is rccluiretl, and sliall he 
acconiliariietl 1)); al1 dociimcnts likely to throw 11ght u ~ o n  
tlie qucçticin. 



1. Lc Greffier ilotific immédiatement la requête deman- 
dant l'avis consultatif aux Membres de la Société des 
Kations par l'cntrcmiic du Sccrétairc: géni.ra1 de la Société, 
ainsi qu'aux Etats admis 3 ester en justice devant la Cour. 

En oiitrc, 3 tout l'fembre de la Socikté, à toiit Etat  
admis à ester devant la Cour, et à toute organisation 
internationale jugée, par la Cour ou par Ic Président 
si elle ne sii:ge pas, siisceptible de Iournir des rensei- 
gnements sur la question, le Greffier fait connaître, par 
commiinication spécinlc et dircctc, qu(: la Cour est disposée 
à recevoir des esposés écrits dans in1 délai 3. fixer par Ic 
Président, ou à entendre des exposés oraiix au cours d'une 
audience piiblique tenue à cet efiet. 

Si un des Etats ou des Membres de la Société mentionnés 
au premicr rilinba du préscnt paragr:aphc, n'ayant pas kt6 
l'objet de la communication spéciale ci-dessus visée, 
cxprime le désir de soii~nettre un excusé écrit ou d'être 
entendu, la Cour statue, 

2.  Les Etats, Membres ou orgariisatioris qui ont présenté 
des (:xposés écrits 011 oraux, sont :idmi-; ii discriter le-, 
exposés faits par d'autres Etats, Membres et organisa- 
tions, dans les: for~nes, rilesiires et dtlais fixi.5, dans clia<iue 
cas d'espèce, par la Cour, ou, si elle ne sii.ge pas, par le 
PrPsident. h cet effet, le Greffier commiiniquc en tcmps 
voulu les exposés &crics aux Etats, blembre-: ou orgaiiisa- 
tioris qiii en ont cux-1n61ncs préscntéi. 

L'avis consultatif est 111 l i i i  alidi<:iicc: publique, lc Secré- 
taire gtnbral de la Société des Satioils et les représerita~its 
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Article 73.* 

I. Thc Registr:tr shall forthwith give notice of tlie 
request for an advisory opinion to themembers of thecourt, 
to the Xembers of tlie League of Nations, tlirougli tlie 
Secretary-General o f  tlie T.rague, and to any Statcs entitlcd 
to appear before tlie Court. 

The Registrar shall also, by mcans of a special and direct 
cornmunicaiiori, notify any Member «f the 1,rague or 
State admittecl to appear before the (:ourt or international 
organization consiclcred by the Court (or, sliould it iiot be 
d t i n g ,  by th<: Presitient) as likely to be able to furnisli 
information on tlie question, that the Court will t)e prepareci 
to reccive, within a tirne liniit to be fixed by the Prcsidcnt, 
Lvritten statements, or to liear, nt a-public sitting to be held 
for the piirposc, oral statemcnts relating to the question. 

Sliould ;*nv State or Mem1)er referred to in the first 
paragrapli liave failed to rcceire tlie communication 
specified a l~oïe ,  sucti State or Member may expres a 
desire to submit a lvritteri statcment, or to bc hcard ; and 
the Court will dccide. 

2. States, A'fembers alid orgnnizatioiis having prescnted 
written or oral statemt:nts or botli sliall bc admitted to 
co~ii~nent on the statements made by other States, &lein- 
bers or organizations, in the form, to thc cxtcnt alid within 
the time limits wliich the Court or, sliould it not be sitting, 
the Prcsiderit sliail decide in ench particular case. 
Accordinglq-, th(: Registrar shall in cliie timc communicate 
any suc11 xrrittrn staternents to States, Mernbers and organ- 
izatioris liaririg scibmittcd sitnilar statcmcnts. 

Ad\-isory opinions shall be read in opcri Court, notice 
h a ~ i n g  bccn givcii to  tlic St:cretary-General of the League 

9 
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des Etats, des Membres de la Société et dcs organisations 
internationales directelnent intéressés étant l~révenus. 
Le Greffier prend lcs mesures nécessaires pour s'assurer que 
le texte de l'avis consultatif se trouve au siège de la Société 
entre les mains du Secrétaire général, aux date et heure 
fixées pour l'audiencc à laquelle il en sera donné lecture. 

L'avis consultatif est fait en deux exe~nplaires signés 
et scellés qui sont déposés dans les archivcs de la Cour et 
dans celles du Secrétariat de la Société. Des copies certi- 
fiées conformes en sont transmises par le Greffier aus  
États, Xembres de la Société ou organisations internatio- 
nales directement intéressés. 

Tout avis consultatif qui scrait donni. par la Cour, 
ainsi que la requête à laquelle il répond, sont imprimés 
dans un recueil spécial publié sous la responsabilité di1 
Greffier. 

TITRE 3. - ERREURS 

Article 7 j 

La Cour ou, si elle ne si6ge pas, le Président, a la faculté 
de corriger toute erreur matérielle qui se serait glisste 
dans iine ordonnance, iin arrêt ou un avis, à la suite d'une 
faute ou d'une omission accidentelle. 

Fait à La Haye, le trente et un juillet mil ~icuf cent 
vingt-six. 

Le Prbsident : 

(Signé) MAX HEBER. 

1.c Greffier : 



of X iitions and to the representatives of States, of Nembers 
of tlie League and of international organizations inimediately 
concerned. Tlic riegistrar sliall takc the ncccssary steps 
in order to ensure that the text of the advisory ol)ini«n is 
in tlie liands of the Secretary-General a t  tlie seat oi the 
1-eague a t  the date and hour fixctd for the nlceting held for 
tlie reading of the opinion. 

Signed and sealed original copies of adcisory opinions 
sliall be placed in the archives of the Court and o f  the 
Sccretariat of tlie League. Certified copies tliereof shall 
be trdnsmitted by the Rcgistrar to States, to Mcmbers of 
tlie 1-eague, and to intern~tional organizations immediatrly 
co~icerne<i. 

Any advisory opinion \vhicli may be given by the Court 
and the request in. responsc to wliich it is given, shall be 
printed and i~ublished in a special collection for whicli the 
Registrar shall be responsible. 

Article 75, 

The Court, or the Prcsident if the Court is not sitting, 
sliall be entitled to correct an err«r in any order, judgment 
or opinion, arising irom a slip or accidental omission. 

Done at The Hague, tlie tliirty-first day of J~ily,  one 
thousand nine hiindred and twenty-six. 

(Signed) MAX HUBER, 

President. 

(Siglzed) A .  HAMMARSI<JOLD 

Registrar. 



La Cour. . 
\'IL Particle 30 de son Statut, 
.irri.tc lc présent I<+glciiierit : 

CIXAPITI<I~ 1. 

DI;: I,X couri 

Titre 1. - Constitution de la Conr. 

ÇECTIOX A. - I>ES TSTGES ET DES ASSIISSI:CRS 

Sous r6srrve des dispositions dc l'article 14 du Statut. la piriode de 
fonctions des j~lgis ti iulair~s e t  supplC:a~~ts rurnmenrr à courir le 
le* janvier de I'aniike qui sui1 leur blectiun. 

I s s  juges titii!air<:s ÇL supplCa~ils, dus au cours d'iiiic scssion aiitt- 
rieiii-e dc~l'Assern!ilir et du Conseil de la Soci4tk des rations. prcnnrnt 
séancr rcspcctivenienr avant les jiigis tirulaircs et suppléants &lus au 
cours dc sçisions u1té;irures. Les juges iilulaircs et suppléants, 6111s au 
cours d ï  la iriême s?ssion, ont le 1-aiig quï leur assigne leur anci~nnrté 
ù'àge. 1.es juges titulaires ont la pr6s6arice sur lrs juges siippl6ants. 

I.es juges iiatioriaiix clioisis en dehors de In Coi~r-, en i-crlu des dis- 
puiitions dc I'ar~içle 31 du Statiit, pr<-nnciit s6aricc a y r h  les juges slip- 
plÎants, dans l'ordre d'anrienn?ti; d'âgc. 

Lc ~alilcaii des j11zcs suppléaiils esL dress6 en conformit4 dcs iri2rnes 
principes. 

1.e Vice-l'risidi.nl si?gr i la druite rlu T'résideiit. I.cs autres juges 
siègent à la gau!:iic il :L la druitr du Président. srlori l'ordre ri-drssiis 
4tahli. 



7. 

IZULES OF COURT 

. ~ U C ~ P T E D  RI- THE COUKT I ~ N  .I~A~((:FI %$th, 1922, 
.%SU l'l!l'i \\.HICH T H E  REVISEU I<CLES (SES Na. 6 ABOVE) 

\\.EI<E SCI~STITUTED os J C L Y  313. IO(\. 

Tlic Court, 
B. virtue of Articic 30 of i t i  Statute. 
.Adopts the present Riiles: 

( ~ H % P T F X  1. 

THE COURT. 

Heading 1.-Constitution of the Court. 

5ul>jcct to the l~rovisioris of .irticle 14 of thc Statiite, the term of 
ofic,: of ji1dgi.s and drput!--juclgrs shall cummence 011 Janiiary r i t  of the 
i.rar followiiig thi,ir ilrciioii. 

Jiiùges ancl dcpiii!~-j~idgcs clçcted at an carlici. çcssioii of thc Asçcin- 
1jly aiid oi thc (:ouricil of :tic T.caguc of Xations shall takr yreccde~ice 
respectively uver jurlgci and rlrput5--juùgrs elecrçd at a subsequeiit 
st.çsioi~. Juilgci alid cli.piit.~-~jiirlgis <rlcct~:d diiring tlii? same: irssioiishall 
titke ureccdeiicc i~çcordiiit: tu arc. Tiidrcs shüll takc picceclence ovcr " . -  
dry~~&-jiidges. 

Sarioilal jiidges rhoscr! froin outsirle the Court, undcr the ternis 
of .irticle :r of ihe St;itiit<.. shall tnki: prrcrdenci. akcr dcputl--judgci in 
<,i-di,i r>f age. 

Tlic list oi cl<.piity-judgcs sliall bc picparcd iii accordaiicc witli iliesc - ~ 

yririciplcs. 
'I'hc 1,-icc-Prcsidcnt jhall takr liis scat on tlie riglii uf lhc E'r~sidciit. 

'Th? othrr mi-riihers of the Cuiirt shall tül«: tlwir irüts to the riglit and 
I t , f i  of tlic !~'i-eiiilçn: in +hi. orrli,r laid do\+.n ahovr. 



1,cs jiigcs suppléants dorit la présence est néccssairc soiit appclés 
daris I'urdre du tahleau visé i l'article prtcbdent, de tell? sorte que cliücuri 
d'eus soit convoqué à soi1 tour jusqii'à 1'épuisriiir:nt dii tahlrau. 

Loi-sqii'un juge suppleaiit est trop éloigrié di1 sii.g~, de la Coiir pour 
pouvoir, seloii l'opinion du Présideiit, êtrc loiiclid utilciiiciit par Urie 
coiivocati(~n, celle-ci sel-a adresstr ail juge suppltant qui Ir suit inimtdia- 
temeiit daiis l'orùre dii tahlcau. salis préjudice du droit poiir celiii qui 
aurait dîi la rccevoir d'êlrc appel(. s'il est pussiblc. la prcmii'rc foisque 
la prCseiicr d'iiil jiige siipl~ltailt sera exigée. 

Le juge suppléaiit qiii n &ré saisi d'iiiie atfairc doit Être appelt, si 
liesoiil CI? cst, cn dcliors dc son tour. afiri d'cri poiirsiiivre I'esaiiirn jiir- 
qu'à cc qiie la soliitiori soit iritcrveriue. 

1,'apprl fait i i iri  juge supplkünt comiiie jugc riatiorial dans uiie 
affaire détrrniiii6e, cil wrtii  dc l'articli: j r  du Statut. nr cumpt? pas polir 
l'application di1 pr6sciit artick. 

L)aris lc cas o i ~  uiie ou plusieurs parlies orit le droit dc iionimvr iiii 

juge ud hoc de leur iiationalitt, la ('oiir pltnière priit siGger avec uri 
iioinhi-c de juges plus rlcvr que oiizc. 

La Loiir, aprPs avoir coiisiatk, cri coriloi-mit6 dc l'articlc 31 dii Sta- 
tut.  que plusictirs parties forit cause çomrnune et qu'auciiiic d'ellcs rie 
compte, sur le siège. lin juge de sa nütiorialité. les invite i sr iriettre 
d'accord pour désign~r, dans uii délai 6x4 par rllt:. iin juge siippl~aiit 
di: la natiorialité de l'iiric d'eritic elli:s. ou, s'il i i 'c~i cxisrc pas, lin j11g'. 
choisi selon les principes dudit article. 

Si. à I'cspiratioii dii d&lai, 1r.s pal-tirs ii'ont p s  riotifit leur désigrin- 
tioii oii letir cliois. clles soiit r i~i i tkes  avoir rciioiici' à la faciilré aiir leur 

tr Je déclare sulrniiellrniciit qiie j'rxrrcrrüi tulis mes devoirs et 
atlribii~ions de jugc en toiit hoiini:iir et dévoiremrnt, rn  plrinr 
ci parfaite inipürlialit6 ci cri loutc consciciicr. i> 

Eii vue de cette diclaration. la Cour lpriit, Ir ras échkünt, être coiivo- 
qutc eii séance publiqiie sprcialc. 

.A Pa seünce publique d'uuvertiirc teiiuc api-6s le ri?liouvillrill(~~it int;. 
gral de la Coiir, la dC.clarütiun prescrit? est faite d'abord par. lc Pr+:si- 
deiit, pilis par Ir Vice-13-ésidrnt et rnsuitc par 1i.s iiiitrrs juges, dans 
I'ordrç 6labli dans l'ai-ticlr 2 .  



Deputu-jlidgcs whoae yreserice is rirccs~;ii-y shall hc suminoned iii 
tfic corder laid down in the list referrrd to in the precedi~ig article. that 
is to  sa?, each of them will hc suininoiicd iii rotalion throughout the list. 

Should a depiitp-judgc bc so far froiii the srat  of the(:ourt tliat, in the 
opiiiion of Ihc Presidi:rit, a surriinuns would iiot reach liim in suKcicnt 
tiinc. tlic deputy-judge iiext on the list sliall he suinmoiied : ncverilieless. 
the jiidge tu w h o n ~  the sumrnons slioiild liavc bceri addressed shall he 
callrd ripoil. if possible, oii tlic ncst  occasiorithat thepresenc~of adepu t~r -  . . 
iuàg? is icquircd. 
i dc~>~ity-judge ivlio lias I>rgiiii a case shall b r  sunimoncd again. 

if . . .  ,esbar): iont of his turn, iii ordrr to coiitiniie io sit in ilic casîuntil  
i t  i.; finishrd. 

Should a depiitv-j~idgc bc snmmuncd tu take his seat iii a particiilar 
rase as ;i riatiunai jndge, iindei- the ternis of Article ji iif the Statutp. 
iiiîh siimmoiis sliall i-iot I l i  regardcd as cilmirig witliiri the terIris of tlic 

In  cascs iii ivhi<:ii <,rie or inor? parti is  are <,iititled tn choosc a jiidgr 
<rd hoc of tlicir iiationality. the full Court iriay sit witli a nuniber of judgcs 
excccding elcrcri. 

\&'ken the Cuiii-t. has satisfied itself, in accordaiice with Article ;i 
C I +  th(: Statiite, that  there are several parliesin the sameiriierest aiid tliai 
iioiii, of Ihcm lias a judgc ul i ts  iiatioridity upon tlic bench, tlic Court 
sliall invite tlicrri, witliin a period tu be  fivcd hy  thc Court, tu select hy 
i.i)iiirrioii agr<:enient a deputy-judge uf the natiunalit5: of unc of the Far- 
tirs, sliriiild there b r  iine ; or, shoulà rhere iior be one. a jiiclge chosrii iii 

.~ccur(iaiice \\-illi the pririciplcs ol  tlie ab<ivc-meiilioiird article. 
5tii1ulïl the partics have faileti tu notify th? Cuurt of thcir sclectiun 

or clioice whrii tlie time limit expires. they shall loe i-egarcled as h a ~ i i i g  
rciiounccd tlie riglil cunferrcd uyon rliern by Article 31. 

Bcforr eiitriiiig ii1poii his diities, cach member of the Court or judgr 
-.iimiiioncd to  çoniplelc the Court, uridir ihc ternis of ;\r?ii:lc 31 of th,. 
Statute. shüll make thc fulloming solcrnn dcclarlilion iri accctrdaricr 
i\,ith .+rticle 20 of the Statute : 

"1 solemiily d c l a r e  that 1 will excrcisc al1 rriy powcrs and 
iliitiea a i  a jiidge honoiirahly anil faithfully, impartially anci con- 
s:iriitio~~dy," 

.i spe-ial piililic siiting of the Coiirt inav, if iiecessürr, 11c cunvenvd 
foi- tiÎis piirpose, 

;\t tlic piiblic iiiiingiiral sittirig kicld after a iiew rlrctioii of th<. xvho!? 
(:oiirt, the required declaratiun shall hc inadc first by the Prrsi<leiit, 
scî<iiidiy hy the VictPresideiit, and thïii ù'. the rc~n~iinirig judgvs i i i  

tlii, ordcr laid clriuii iri Article 2 .  



Article 6. 

question est discutée et inise aux vois, hors la i>ri.sence de Cc rnrmhre. 
Si l'unaniinité des rneiritircs prisciits est acqiiisc. le GI-rffier proc+de h la 
notification prescrite dans ledit articlt:. 

Le f'rrsident rrciieille tous renseignciiie~its utilcs. proprcs à Eclaircr 
la Coiir sur Ic choix des asscsscui-s tcchiiiqiirs, dans chaque affaire. Pour 
les affaires irieiitionnies à I'articlc 26 du S la t~ l t .  il co~~snl tc  nntan~me~ir le 
Conseil d'üdniinistration du Rurcaii international du Travail. 

Les asscsscurs sont désigiiPs. à la majorité al>sulut.. soit par la. Cuur, 
soit par la Chairilire spCcialc à laqucllc ressortit l'affaire A I-bglcr. 

Les assr,sseurs prciinixtit, à la pr?mi&rr s&üricc de la Cour à lüq~icllc 
ils assistent, l'vrigag~~nieiit solcniiîl sirivalit : 

r i  Je déclare solriiiiellement que j'exerccrai tous mcs dcvoirs 
et attriI)i~tions cI'assessen~- en tont ho i~ i i~n r  et dAvuiirnient. rn 
plcirie et parfaitc impartialil6 ct cn toiitc coiisciciice. ct que 
j'observerai scrupnleusement toutes les prescriptions du Statut 
i.1 du K$glc:inent dr la Cour. ;> 

1,'ékction du  Présirlent et di1 Vire-I'rïsiderit a lieu :ilri fin d r  la rssiuii 
ordinaire qui prtcEdc inimédiatrnieiir le terme iiornial iirs fuiirtioiis di1 
l'résident et du  Vice-Présidciil sortarits. 

Après lc reriouvrlleirient intégral dc la Cour, l'électiori (lu l'risidriit 
et du Vice-Prtsident a licu au début de Pa session qui suit. 1.e Pr6sideiit 
et le Vice-Président Clus dans ces rircoiistaiicrs eliirrnt en fonctiuris le 
jour de leur élection ; ils restent rii fonctions jiisqn'à l'expiration clr la 
seconde annic qui suit ccllc dc leur 6liictioii. 

Si Ic Présideni ou le Vice-l'r6sidciit ,:esse de faire uartic de la Cour 

Pour les élcctioiis visées au prisent article, Ic votr alieu auscrutiii 
secret ; 1,. caniiidüt qui nhrient la majorité ahsolue ?st riCela16 élu. 



For the piirposc of iipplying -41-ticle IX of the Statut?, thePrroident, 
!>r  if necessai-. the T':8ce-Prrsident, shall coiiveiie t h r  judgrs and deputv- 
jiidges. Shi: meinhrr affectecl shall he allou-ed ro furnish rsplariatioris. 
\VIien lie lias di~iie i o  the qucsliori çhall ùe disciissed aiid a vote sliall be 
lakeri, tlic rnrrribcr in questiori not heing presciit. If thc members 
prrsent are iiiiaiiimiiusly agreed: the Kegistrrir shall issue the iiotification 
!xe%~il?ed iii thc ah,,\-rrneiition~d ariiclr. 

The Presidiiii sliall takc steiÏs to nl~taiii al1 iiifnr~naliori \rliicli iiiiglit 
l)c Iielpiul to tlie C i ~ ~ i r t  in selectirig tcctinical assessors iii each case. 
\\il11 regard tn thc qiirstions referrrd to  in .Article 26 uf the Statutr ,  he 
ihall, in paitii.ular. îoiisiilt the Govcriiiiig Body of ih r  International 
1.xi1our ( ; f i i , , t ~ .  

?lie asçcssiirs iliall 1.e zypoiritcd Ly an absolute rriajririty ol  viitcs, 
,,itli?r 11- tlir Court or 1,- the special Chamlier which ha: ri1 dra! vit11 
ihe cilse in <luestion. 

. l l ' t i ~ / ~  8. 

.Asscs.;ors slial! ni,ike the followiiig solrmri dei:laratiixi at  the tirst 
siiting «i the Cot~rL :it wliich the. are prcscnt : 

,,[ - ~ l  
ai, emiily (leclarc ttiat 1 will exercisc rriy duties and powcrs 

;as ni1 iis:essur hono~rahly and faithiiillv, impartially and conscieri- 
tioiisly, arid tliat 1 wiil scriil~uloiisly olisrrïr al1 rhc prorisiuns of 
the i ta t l i tc  and of the Riiles of Corirt." 

Thc elrdioii u t  the Presidciit and Vice-Prrsideiir shüll takc ylacc 
a l  ihr triil of the ordiii:irv sessio~i immcdiatrl~: before the ~iornial terniin- 
~ t io r i  of  tiic pcriiiri i i f  c>flicc of the ri-tiring Prcsidcnt iirid Vice-Presideiit. 

:\ftcr n lieu eleçiioii c i l  tht. whole Court, the clcction of the Prc:sic!ciil 
;i;i<1 Vice-Prcsiclriil shall take place a i  the conimriicr.incnt of the 
iiillo\ririg si,ssii,ri. '1'1it. L'rîsidçni and Vice-Presidcnt electrd in these 
~irçuiristniii:cs s1i;ill tahr  up tlicir dutics on tlir da) of tlirir rlrction. 
Thry shall rzmain in office until tlir encl ot th? scconcl ycirr iiftcr the 
or:ir of tli<:ir rlecrion. 

SIio~ilri ili<: Prrsirl<~rit or th,> \'ice-Prrsideril craie to Iirliirig to  the 
c'oiiri l>i:fi>rr. the npiratii>n of tlirir riormal t rmi  of ofiïce. an electioii 
.!i;i11 bc tir-Id [iir tlic p~irpose of appoinli~ig a î~ibsriiutr  for  the iiiirspired 
portion i,i tlieir terni of ilfice. l i  riecessary, an r~traordiriary session of 
the  Coiii-t m;iy hc coiivcned for ilii.: purpuse. 

The t,lrt,ii<iris refrrre<-l to il? the piesenr article >hall take place by 
5 I l l t  The c~+iirlidate nbtaiiii~ir: an al::oliite majority oi  votes 
shdl! I>c dcclarcd clc~:ii-ri. 



Le Président dirige les travaux et les services dc la Cour ; il présiclt: 
ses séariccs pl~tiièrcs. 

Article II. 

1 .  \ ' i  <..',..!<l< 11, 1 ,  : , . l , ! . t .  l <  l'r~.:l~l<.lll < 1. .:,. 0 1  , i,.;,r, l., Il., 1 .1  c81: 
I :  . 1 . I I  1 I I  I I :  I I  , . 1 i T C  1- I I I \ I I  : . . L I  1.1 
i ' q  i ir  :'. 1.1 $1 ';ioi: .ri I I  <!I I  il  , i \  c , 1 lJi<:i<:t l i t  

Lr I'r4sideiit duit &tre domicilit: Clans UII rayoii qui n'rxcèdc pas 
dix kilom+tres autour dii Palais de la Paix. à 1.a Haye. 

I.cs graiidcs vacanccs dii Prrsidriit nr doivent püs dépasser iroix iiiois. 

hpres le rerintivellernc~it int&gral dc la Cntir, r t  jusqu'àl'tlectiori du 
Yrisiclcnt ct dii Vicr-Prtiiient, la prbsidence est cxerckc par ccliii  di^ 
jiigcs auqiicl l'rirclrc fis6 par I'articlc 3 clonnr la prbdarice. 

11 cil rst de iii6me cri cas d'crrip~ctierriciit siinultaiii: du l'résident 
ci du Vicc-Prisident ou en cas de vacarice simultaii6c <le leurs foiictioiiç. 

1.v~ rnr~nit~rrs d1.s Charnlirrs cunstitué~s en vrrtii des articles 26, 17 
et 'y di1 Statut sont clRsigii6s par la Cour sibgcaiit cil séaiicr pliniCr?. à 
la inajorii4 absoluc des voix : il cst tenu compte, pour ccttc dksi-nation, 
sous ré~erve drs stipiilati<ins de l'article y &dit Statiit. despr&?érciiccs 
cxririiri&rs Dar les iiiees. 

qui ;e tiuu\:e daris i'i&possibilitt: dr sirger. 
Il est pructdt: à 1't:lcction à la fin de la sessioii ordinaire dç la Cour, 

cl ka durée assignée aiix foiictions des élus a polir p i n t  de dCpari Ic 
rrr janvier d r  l 'an~iic silivantc. 

Toiitrfois, a p r k  le reiiouvellerncnt intégral de Li Cotir, l'él~ctioil a 
lirii an début de la prcrniere session qiii suit. 1.a pér ide de forictions 
cornnicrice le jour dr l'élrction : elle prend fin. rn  cr qui concerne la 
Ctiümt,rr préviic à l'article 2y du Statut, à l'expiration d r  la iiiknir annCe 
ct, en cî qiii coiicîiiic les Chambres viskcs au,: articlcs a6 ci 3.7, l'crpira- 
tiori dc la dcuxi+nic annii: ?t conipter ùr l'électioii. 
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Tlic Prcsideiit shall direct the iirork alid ad~iiiiiistratiiiii (if tlir Coiirt : 
lie ilitill p rc ide  a t  11iç riicctirigs <i f  tlie ltill Court. 

Tlic Vice-Prïsiderit shdll takc thc plarc iif tiic Prcsidcrii, sliuuid tlir 
I;rtter he unahle to hi. preselit, or, should he cease to hold ofiice. imtil 
the neiv Preside~it lias beeii appoiiited hy the (:oiirt. 

Ttie Prcsiclent shall resicle within a radiiisof teri kiloriirtrrs from th r  
Pc:rce Palacc a t  Thc IIüguc. 

The main aiiiiual vacation of rhc I'rcsident shall iiot exr<:ecl thrcr 
moi? ths. 

Aftei- a iierv elrrtion of the rvhole Court. and i i i~ti l  siich time xi th? 
Presidriil and Vice-Presideiit have lierii elecird, tlie judge ivlio takci 
i;rrceclericc accorcliric tu tlie orcler laid dowri in  ~ i r t i ç l e ~ .  shallverfiirii~ 
;kir dutics of PrcsiciCnt. 

The samc priiiciple shall I)e applied shuulù hoth the 1'1-esident ancl th? 
\riri:-1'1-eiideiit be iinable to hc nresrnt. or s l i ~ o i i  bot11 aniioinrmciits 

ï l i e  mcnibcrs uf tlir C,liambcrs constituied by virtuc of Xrticlrs if,. 
ii and 19 of thc Statiitc slrall he appuintcd at a mceting i ~ f  tlie full 
t:iiurt hy an aliiolutr: majority of votes, regard heiiig had for the liiirp!jsi,s 
i ~ i  tiiis se1ri:tion to any prcferciire rxyresscd by the judgcs, so far as thc 
yr<ivisions uf Article 9 of the Statiite pcnriit. 

The substitutes mcritioiied in Articlcs 26 and 27 ol  thc Stütutc sliall 
lie apl>uiiitrd in the samr maniier. Two judges shail also lhr chuseii tr* 
re~ilace ariy n~enihr ;  (if the (:lianiber foi. siimmary procedure xvlio intiy 
l x  ilriable ti,  sit. 

Thr  clectiuii shall takc vlace a t  thc end uf the ordinarv sessiori rif the 
(:oiirt, and tlie priocl o j  appointment of the mïinlrrcs r.lrrtcc1 stiall 
i<>inmericr on Janii,-iri. 1st of ihc followirig yrar. 

Xcverthrlcss, aftt.1 a ncw election of the whole Court, the clri-tion 
itiall takc place üt the hcçinriing of tlic iollowing scssii>ri. The prricd (if 
tippuintmcnt shall cummciicc oii thc datc uf clcçtiun and shall tenriinat<,. 
in the casc uf the (:hamher reiçrred tu in Article zq  of the Statiitc, a t  
rhr  ~ n d  of the s a n r  yrar aiid, iii the case uf the Cliaml~ers refrrrïd iu 
in lrticlcs ?b  arid 27  of th? Staiiite, a i  the ciid of rlir secoii<l yrar aftrr 
tlii. vcar i ~ i  eleçtion. 



Lcs Pri.sidcrits des Cliarriùrcs sorit riorriniés par la Cour cil séaiicc 
pliniïre. Cependant Ir Président de la Cour prbside de plein droit toute 
Chambre dont il est d u  menihrr ; de niême, Ir Vice-PrCsident de la Cour 
pr6sidc de plriii droit toiitc Chaiiibi-e dont il est é1ii iiiernhre r t  i laqiirllr 
ri'appartie~it pas 1ç MCsidt,~it de la Cour. 

Ayticle 15. 

Les Chambres spéciales pour questions dc travail et pour qucstioiis 
de comm~i~iications ct de transit nr vriivent pas sitoer avec un noml>rc 
dc juges plus élevé qiic cinq. 

Sous résrrve des dispositioris du dciisi2mc aliriEa dc l'article p r h -  
dent, la composition dr la Chanihr~ di. proci:duri. somrnüire nr peut pas 
?lrc modiii6c. 

Article 16 

Les jiigcs suppléants rie sont convoqués pour c<iinpl&trr les Chambres 
spi.ciales ou la (:hanthse de procédiire sorrirnaire que si le iionihrr i-quis 
nr peut être parfait par Pa pri:srnrr dt: j u g ~ s  titulaires. 

La Cour choisit son (;reffier parmi les cari<lidats propos& par les 
memhrrs de la Cour. 

L'élcctiori a licu au scriitiii sccrct cr à la major-it6 di's voix. En 
cüs de partage des voix, Ir I'rCsiderit a voix pripoiidét-arile. 

1.e (ireffirr est Plu puur ilni? périude de sept ans, i cornptcr i1ii 

I C ~  jaiiviri- de l'aniiéc qui suit crllr priiilant lüqurlle l'élection a cil 
licii. 11 est ré+ligiblc. 

Si le Greffier cesse ses fonctions a\-ariI l'expir-atiori du tciinc ci-dessiis 
fixé, une tlrction a lirn afin cir liii chui.' '1s UII successeur. 

.lvant soli ciitrbc cil forictioiis. le (;rrîîirr fait, rn  dance pltiii+re 
dc la Cour, la dbclaratiori suivaritc : 

Lcs antres fonct.ioiiiiairçs dii (;i-rffe prriiiiciit i i i i  <.iigagrment anüloguc 
devant Ir Prrsidi~nt, eii pr6srnct. dii GrriGcl-. 

1-r Greffier doit rti-e doniicilii' dans un rüyuii qui n'excèdr pastiix 
liilum*tres antoiii- du F'alais de 13 I'aiti. ,i La Hn.ye. 

LPS gi-andî vacancis dit  iffic fi ci lie doivcnl pas dépasser drirx iiiois. 



The Presiilents of the (:hamhers shall 11e annuirited at  a sittiilr of . . 
the full Court. Severrhrless, tlir Presirlerit of the (:oiirt shall, c x  oj f ic io ,  
preside ovcr aiiv Cliaiiil>rr of \vliicli lie mav lie electeil a i ~ i e ~ n b ~ r ;  
iiinilarly, the Vice-F'reïident of the Court shill, i s  o!/ii:io, prcside o \ r r  
aiiy Chürnhcr of whiç1i he ma- hc clccte(1 a mrmher. pro\-ided that the 
Pnisident is iiot alsci a member. 

Tlie special Chainhei-s for labour cases and for communications and 
tt.aiisit cascs ]na!- iior sit \vith a grralrr riiiriilipr thaii fiae jiidgcs. 

Esçcpt as providcd in thc second paragr~ipli of Ille preccdirig article. 
the composition of tlic (;h;irnhrr ior sumiiiar-- pnicedurc ma' iiut bc 
altered. 

~ l r l i c i c  IO.  

Deput?-jiidgrï shall iiot iir iunimone<l to co~npletc thc spc5ial 
Chainbrri or the Chamlier for suinniary r>rncerlurr. unlrsï suficieiit 
jm1gt.s are not availablc to çomplcte th<: niimhcr rcquirecl. 

Tlie Court shüll select itç l<cgisIrür Iroiii aiiioiigçt carididates pro- 
posed bv meinberi oi the Court. 

The rlecriuii sliall hr  Iiy secret hallot anùhy  a majurity uf votes. Iii 
tliz ewn t  r>f an eqiialitp of w r r s ,  the Prrsideiit sliallliave a casting vute. 

The Rcgiîtrar ihxU be ~ l rc tcd  for a t e r n i  of seven years cnmmencing 
ori Jariuarv r î t  of the )car followirig that in which Lhr rlîclio~i takes 
pl;rcc. II6 müy 1) î  rc-electcd. 

Shuiild the Krgistrar cease to hoid his officc hefore the expiration of 
the ieriii aùo\.r: iiiciitio~icd. an elcctiori shall be hrld for the purpuse of 
appointirig a succeasor. 

. idi~l! ,  J S ,  

Reforc taking iip his rlutics, the 1iegistr;rr shall mak? thc follo\ving 
declaratinii a t  a iiircting of the fiiii Coriri : 

"1 solrrnnly declari: that 1 will perioriii the dutiri coiiferred up?ri 
iiir as Registrar of Ihr Perinaiicnt Court of Intcrriatio~ial ,Jiisticc 
iri al1 loyalty, rlisçrctioii anrl go03 coiisçicnce." 

The nther riicmhi:rs uf the Kegisrry !hall n ~ a k e  a similnr declaratioii 
h ~ i u r c  the Prcsi<leiit, thç Kcgistrar heirig prcseiit. 

l'lie Rcgijlrar s:inll rcside ~~riiliiri a radius ol tcii kilumctrcs froni the 
Pt:ace Pa1;ice a t  The IIagiic. 

The mai11 aniiiial ïacariuii of the Registrar xliall iiot cscerd two 
moritli?. 



Le personnel du Grcfîe est noinni4 par la Cour, sur la proposition du 
(;icfficr. 

Le Statut du personnel du Greffe est adopt4 par le l'rtsident siir 
la proposition du Greffier, sauf approhation iiltérieure de la Coiir. 

Sur la proposition du Greffier, la Cour détermine et modifie l'orga- 
nisation di1 Greffe. 1.î Presidr.iit désigiie, sur la prksentatinii dii Grcfficr, 
Ic fonctionriairc du Grcile qui le remplace eri cas d'eiiipêclienie~it, ou en 
cas de cessation d r  fonctions jusqii'à cr qu'il ait été pourni à la désigna- 
tion de son siiccc~scui-. 

Les rîgistrcs dcs arcliivcs sont tcrius de fayoii i donner tous lcs rrii- 
si,igncmerits néccssaires. entre ailmes sur les points suivants : 

I) pour chaque affaire ou qiiestiun, tous les documents y relatifs, 
et toutes les suites donnkes, par ordre chronologique : tuiis 
ces documeiits portent le meme numéro de dossier et sont ni~mé- 
rotes selnn l'ordre dans lcqucl ils ont étk classés dans cc dossicr ; 

2 )  toutes lcs décisio~is dc la Cour, par ordre chronologique, avec 
rCférence aux dossiers respectifs ; 

c i )  tous les avis consultatifs émis par la Coiir, par ordre chronolo- 
gique, avcc référence aux dossiers rvspcctifs ; 

4) toiiles riotifications et communications analogues envoyées par 
la Coiu, avec reférciicc aux dossiers respectifs. 

Ides index figurant dans les archivcs coiiiureiiiieiit : 
I )  un ficl;[cr dr nonis proprcs arec Ics ;~fkrcnccs ii6ccssaircs ; 
2)  un fichier des sujets par ordre de rriatières, avec les rCfërences 

néccssaires 

. l u s  lieurts fixées Dar le Prtsident le (;rcffier recuit tuus ducuments 
et. fournit tous renseignements, sous réserve de l'article 38 du présent 
Kègleirierit ainsi qiie de son devoir profrssionnrl de discrétion. 

1.e Grrffier sert d'internikdiaii-e i toutcs les coinn~unicatioiis 4iiiaiiant 
de la Cour ou qui lui sont adrcssécs. 

Lc (;rcfficr vcillc à ce que la date ù'exp4ditiori ct dc réception dc 
toutes ces communications et notifications puisse Ctre facilement con- 
trôlCe. En cas d'expkdirion par la poste de communications oii notifica- 
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The stali ut the Rrgistry shall he appointed by the Coiirt ori proposals 
siih~nitteil hg the Rt:gistrar. 

T h e  Kegulations for the Staff uf the Registry shall Lie adupted hy  the 
Presideiit on the proposal of the Rrgistrar, siibjecl to siibs?qiierit 
approval 13). the Coiirt. 

The Court sliall ~Ictermine or niodify the nrgünizalion of the Registry 
upori proposals suhmitted hy the Hcgistrar. On the proposa1 of the 
Registrar, the President shall appoint tlie inemùrr of the Registry ivho 
is tu act for thr Rcgistrar iri liis at~sence or, in the event of his cea-ing co 
hold his officr, iinril a successor hxs lieen xppointcd. 

The rrgistcri kept in thc archives shall be so arrarigc<lasto givepariic- 
iilars witli rcgard to  the followirig points xniongst others : 

(1) lor each case or question, al1 documents pertaiiiing tu i t  and al1 
action takrn with regard to  i t  in chroiiological orrler ; al1 such 
docuinriits shall ùcar the saine file riiiriiber arid shall be riuni- 
ljrrcd coriseciitivcly witliin the file ; 

c2) ail decisiuns of the Coiirt. in chronological order, ivitli rrfer- 
rnççs tn tlic respective files ; 

(3) al1 arlvisory opinions given hy  the  Court in chronologicül order, 
iuith rrferrnces tn the rripectivr tiles ; 

(4) ail ~iotificati<?ris aiid similar commiinicatioris sciil oiit hg the 
Coiirt, witli refercnceç to llie respective filcs. 

Iiidesri kcpt iri tlic ~irchives shall cornprise : 
(1) a carù index of iiarries with nccessary refcrericcs ; 
i r )  a cal-rl iiidrx of siihjrct mat t r r  with like rrferences. 

Irticle r+ 

Duriiig hourj ~o l x  tixed by ihe l'resident, the Hegistrar shall reccivc 
an- dociiinrrits aiid rrply to any rriquiries, siibject to thepruvisioiis oi 
.Irticle ~ii oi tiic pr~.serit Kules aiid lo the observarice of prof<~ssii)na~ 
çecrery. 

Article 25. 

Thc licgistrnr shall lbî thc rhanncl for al1 co~nmuriicatioris to  ancl 
irorn the Court. 

The Rrgistrar sliall eiisiirr tliat ïlir dari: of dc,patçli niid rccript 
r>i al1 commiinications aiid riotifications mag  rradily be vcrificd. 
Coiiirniiriicüticns and ri«tifications serit hy  poit sliall hr registered. 



tioris. cclles-ci sont rerorrirnand6es. Les çorrirriuriications aclrcssécs ails 
rcpresciitallts ofriciris 011 aux agents drs pürtics sont corisidI!!6es coiniiii~ 
a\:ant Cl6 adressées aux partics ellcs.rri@ines. 1.a date de rcceptiori est 
&Ce sur tous les dociirri~rits ~arvcuari t  au Grelfier r t  il rii estdonnt h 
I'rxptditrur. sur lü  demande dé celui-ci, uri requ portant la date dc rtcrp- 
tioii de ces duriiments et les niimiros sous lzsqiiels ils orii 6ii: ciircgist16~ 

Le (;rrffier a la respo~isübililC cies archivis, dcs corriptrs et de tous 
trnvaux adiniriistratifs 11 a la wrd r  des sceaux r t  cüchrts. Il assistc :i 
toutes les s6a1ices pldriiircs de la Cour et. soit eiipersoiine. soit en d6signünt 
un représentünt a~prouvi .  r>ür la Cour, à loutcs les sCaiiccs des diverses -. 
~hambrcs  : l<,s pi-ocès-vcrl~iis cles s6ancrs sont rGdig6s sous sa rrspori- 
sabilité. 

De nlus. il remulit tuutcs les foiictioris oui ucuvcrit lui îtrc d6volues 
& .  

aux trrrnes du  prtsent R?glrinrnt. 
Vnc iiistructioii approiir6r par le Président, siir la propositiuii du 

Greffier, dbtcrminc Ic detail dcs attributioiis dii i;r(fir. 

Titre z. - Fonctionnement de la Cour. 

-4 vticlc o 7. 

J,'année qui suit le renouvellement inlégral dc la Cour. la scssiori oi-di- 
naire de cellr-ci commeiice le quinze janvier. 

Si Ir jour fi& pour urie session rst cousi~1616 comrne jour fEi-ié i 
l'endroit où siPgr la Cour. la session cummrncr. Ic joiir ouvrable 
suivaiit. 

Article 28. 

Le rôle drs atiairrs est di-c:ssé et tenii à jour par h, (;retiier sous la 
respon,saliilit& du F'r4sidciit. Lc iôlc, pour uric scjsion ditcrmiii6c, coii- 
ticrit toutes lcs qucs~ioris souniiscs :r la Cour pour avis coiisultatil, ainsi 
que toutes les aiïaires i elle sunniises pour décision el pour Icsqiiellcs la 
prorfidurr Ccritr est tcrniiiiGr, dails l'ordre dc récepiion par le (;rcffier de 
l'aetc pal- lequel la C,oiir a r't6 saisie de la qucsticin oii dr I'afiairc Dans 
lc cas où, au cours d'uric session, une qiicsliori rsi porléc dcvant la 
Charribrc. ou la proctdiirr &rite au sujet d'une affaire uu qiicxtiori viciil 
a se terminer. il appartivnt 3. la Coiir cli. déciclci- si cctti. qi,~rsrioii oii atiairc 
doit être ajoutée ail r6lc de la s i . .  i~iioii. ' 

Li. Greffier préparc ci ticiit 3 jour dcs extraits du r6lc ci-di.çiis, iiidi- 
qliaiit tous Ics litiges qui doiienl $Ire cxiirninis resp:c~ivi~rricii! pal- les 
Ll~airiiires. 

Eriiin, le Greffier préparc ct tient à jour iiii  r6lc des aitaires souiriises 
i~ revision. 

Artir:lr 29. 

Prndaril les sessions, lcs ùati:s et heurcs dcj siariccs surit fix6cs par 
le k'rbsiderit. 
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Cumrnunications addressed tu the officia1 representatives or to the 
agents uf the parties shall lie conîidered as 11a~:ing heeri addresspd to 
the parties themselvcs. The date of rcceipt h a l l  be notcd on al1 docu- 
rncrits receivcd by the Registrar, and a receipt hcaring thisdate and thc 
number undcr which the dncument has hem registered shall be giwn 
t * i  the sender. i f  a rcquest to that cffeci lie made. 

The Registrar shall he responsiblc for the archives, the accounts and 
al1 admiiiistrativc wcirk. He shall have the custody of the seals and 
stanips uf the Court. IIe shall himself he present at allmeetingsof the 
full Court and either he, or a person appointrd to represent him with the 
approval of the Coiirt, sliall be presnil at al1 sittirigs of the various 
Chambers ; he skia11 Ile respoiisilile for drawirig iip the minutes of the 

~ - 

meetings. 
He shall further uiidertake al1 duties which mmav he laid unon liim b~ 

the present Iinlt~s. 
The duties 01 thc Rczistrr diall bc set forth in dctail in a Lis1 of 

Instructions tu lie siihmi?ted'hy the Registrar to thc Prrsident fur his 
approval. 

Heading 2.-Working of the Court. 

111 the year followi~ig a iiew clection of the whole Court the ordinary 
annuai sessiun shall cornnience on the filteenth of January. 

I i  the day îixed for the upeniiig of a sessiun is regarded as a huliday 
üt. the place where the Conrt is sitting, the session shall he opened on 
the working day following. 

The lisi of cascs shall be prepared and kepi up to date by the Registrar 
under the rcspoiisihility ul the l'rccidcnt. The list for earh sessiun sliall 
contairi al1 questioiis su1,initted to the (:out for an advisurp opinion aiid 
al1 (cases in regard tu wliich the wrilteii procerdirigs areconcluded, in the 
ordcr in whicli the documcnls submitti~ig pach question or case have 
been i-eceived hy the Kegistrar. If in thc cuursc oi a sessiun, a qucstion 
is sulinii~ted to the Conrt ur the wi-itten pi-oceedings in regiird tu any 
case are ci~ricliidetl, ilic Court sliall deride wliether such question or case 
dia11 lie üddcd to th? list for Iliat scssioii. 

The Kegijtrar sliall prcparc and keep up tu date extracts irurri th,: 
ahove list showing the rascs tu hr  deült with hy tlic respcctivc Charnbcrs. 

I'lie Rrgistrar sliail also prepare and kcep a list of cases for revision. 

Duririg Ilir scssioris, the d a ~ e s  and hriurs of sittiiigs shdl be fiued hy 
the President. 

IO 



Article 30 

Si, dans une des s&ances plénières de la Cour. il es1 iiiipossible 
d'atteindre Ic quoruin cxig6, la Cour s'ajoiii-ne jusqu'à ce que Ir 
quoruni soit atteinl. 

Article 31 

La Cour délibCre eri Cliainbre du Conseil sur la décisioii de toute 
affaire ou sur la réponse à toute qufstion à elle souniiscs. 

Peiidant les dtlibtrations visdes à l'iiliriéa précédent, scules les pcr- 
sonnes autorisées à y prendre part, ainsi que le (irefier, sont présents 
dans la Chambre du Coiiseil. i\ncunc autre personne ne peut y être 
admise uu'c~i vcrtii d'une décisiori suiciale de la Cour motivée Dar des 
circonstances exceptiu~inelles. 

Chacun des membres de la Coiir, prrsrnts i la dtlibératiun, exprime 
son opinion rnotivée. 

Les conclusions adoptées, après discussio~i finale, par la majorité 
des membres, détcrmiiient la décision de la Cour. 

Tout membre de la Cour peut demander qu'une question, devant 
étre mise aux voix, soit formulée en trrrnes précis dans Ics dcux langurs 
ufficiellïs et distribute à la Coiir. II est fait droit A cette deinaiidc. 

CHAPITRE II. 

Titre 1. - Procédure contentieuse. 

Les dispositioiis du préseiit titre sont étalilies sans préjudice de 
l'adoption par la Coiir d'autres règles que les parties iritéressées poiir- 
raient proposer d'un comrnun accord, en tenant compte des circonstances 
particulières à chaque affaire, 

Dans chaque cas ddteriniiié. Ics délais sont fixts par la Cour en 
assignant une dale  précis^ pour Ics divers actes de procédure ; elle 
tient compte, autant que possihle, de l'accord des parties. 

La Cour peut prolonger les dklais fwés par ciie. Ellc peut égalernerit, 
dansdescircorislanccsspPcialcs. décider qu'un acte deprocCdure rntrcpris 
après l'expiration di1 délai fixt: est consid<r& comrrie valable. 

Si la Cour ne sitre nas. et sous réserve de toute décision ultérieiire 
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If a i  aiiy sittirig of the fi111 Court it is i~npussihlc to ohtain the pre- 
scribed quoruni. the Court stiall adjourn until the quoriini is obtairird. 

TIie Court shall sit in private io  rlelibrrate ulioii the decisioii of aiiy 
case or on the reply ici aIiy qiiestiori suùtnitied to i l .  

During the delibcratiori referrcd tu in the preceding paragrüph, 
only persuns authurized to take part in the deliberatioii and the Registrar 
shall 11e preseiit. 'ùo otlier person shall be adrnitted c-xcept bp virtiie uf 
a special decisiori taken by the Court, tiaving rcgard to exceptionai 
circurnstances. 

Every member of the Court who is prrsent at the deliheration shall 
state his opinion together witli the reasons or1 whichit is hased. 

The decision of the Court shall be based upoii the conclusions adcipted 
after final discussio~i b>.a majority of thc mcmhcrs. 

.an. member of the Court may requcsr that a question whirh is tu h r  
rotcd upon shaU he drairii up iri precise rerms in both the official 
langiiages aiid distribiited to the Court. .Y rrqiiesl to lhis e k c t  shall 
br cornpliecl with. 

CHAPTFR II. 

Heading 1.-Contentions Procedure. 

The rules coritairied uiidei. this heaùiiig shall in no way prcclnde tlic 
adoption by the Court of siicli otlier rules as may be juiiitly proposed hy 
the partics ci,nccmed, due rrgard beirig paid to the particnlar circum- 
stances of each case. 

The (:i,urt .;hall Lx tinie finiits in cach case ùy assigning,a defiiiite 
date for the coinoletirin of the various acts of urocedurî. havine rrrard .. . . i I I  1 I , i . i  ,SIC.. tiic i i t  I t r \ i . > < i i  t l i r  p.,riit ,. 

1 '  C L I .  t \ i  1.81 ii i i~t.~tii  1:- ) < h i <  1111 Ii.,. iixtd. I r  iii.iv Iiht i i i - c .  

decide in certGn cirçonistances tiiat ariy proceeding talcen a f t e r  thc 
rspiratiun of a time linrit shall be curisidered as  valid. 

II the Court is noi sitting, the powcrs yonierrcd iipon it by thisai:tirle 
sliall be cxerciscd bv the Presiilent, suhlect to ariy subsîqriîrit decision 
c i l  the Court. 



Toute pièce dc procédure préscntée à la Cour doit être accompagnre 
d'au moins trente copies iinprirn6es et certifiks conformes. Le Présidcril 
a la faculté d'ordonner le d(.pAt de copies supplPineiitaire% 

SECTIOK B. - PROCEDURE DEVANT L.4 CDCR ET DF.VAXT LES C.FIA>IBRES 
SPECIALES (ARTI<:I.ES 26 >:L. 27 D U  ÇTITOT). 

Lorsque la Cour est saisie d'une affaire par uii coniyromis, celui-ci, 
ou l'acte par lequel il est notifié à la Coiir, mciitionnt. les domiciles élus 
au siCge de la Cour oh les iiotificatioiis ct coiiimu~iicütions aux partics 
doivent ctre rîspîctircmciit ciivoyCes. 

Daris tous autres cüs où la Cour est. conip6tînte. la requête com- 
prend, outre l'indication de l'objet du diflércnd et des pxrties en cause. 
un exposé succinct dîs faits, la ùéaigriation dc la chose demaiidée, ainsi 
que I'4lcctiori ai: si&gt: rie la ('our d'lin doinirile oii Ics iiotificatioris et 
comiriuriications sont envoykes. 

Si l'instaiicr îst iiirroduitc par urie requête, la première piPcc dc 
procbdui-ri iiotifieic cri réponse à celle-ci fait mrntiun d11 clomicilc élu au 
si& dc la Cour, où toute nutificarioii oii coinniiinicatiori ultcrieurr con- 
ccrriarit l'affaire doit htre eiivoyée. 

Si la nutificatio~i du coiiipi-omis ou la rçquete contient uiiedeiiiand? 
tenrlailt à ce q1ic l'affaire soit rerivoytc à l'une drs Chambres spéciales 
uisbcs aux articles uh et 27 du Statiit, il est fait droit à ccttc demande 
pour autarit que lrs parties sont d'accord. 

II eri est de même si la dcinaiidc visc ladjonctiori d'assesseiirs trch- 
niques aux termes de l'article r7 du Statut, ou le renvoi dt.l'affair?dcrarit 
la Chambre dc procédurc soirirnaire, Iiuurvu. dans ce dernier cas, que 
l'atiairc ric concerne pas lrs matièrrs iiidiquéïs aux articles uh r t  27 du 
Statiil. 

1 s  (;reffier coin~nuniqui, iiniiiédiatciiient à toiis Irs membres de la 
Cour les comproiiiis ou rcquEtcs qui lui ont &té notifiriç 

II. Procddu~e &rite. 

Article 37 

Si les parties sont <i'accnrd polir qric toute la proctdure ait lieu soit en 
fraiiçais. soit en anglais. les pii.ccs dc procédurc soril presentees seulrnient 
daris la langue adopte? par les parties. 



RCLES OF COURT 74 

; V I  documtiits of the written proceedings suhmitted Io the Court 
shall be accompaiiied by no1 Iess than tliirty printed copies certified 
corrcçt. The Prîsident may ordcr additional copies to he supplied. 

SEC TIC)^ B.-PRUCEDL~RE BI;I;ORI< THIS COURT .\ND BEFORE THE SPECIAL 

CFI.A\IHFR~ (.\RTICLES 26 1 N D  27 OE THE ST~~TUTE). 

\Then a case is brouglit hciore the Ciiurt hy meaiis uf a special agree- 
incrit, the latter, ur the document iiotifving the Court of the agl.eenient, 
shall mention the adrlrrsses selrcted at  the scat of the C,orirt to ivhich 
iioti<:es and ~oininunicatioris intenàcd iiir the rcspecti~c parties are 
to be scnt. 

Iii ail other cases in ivhich the Court lias jiirisdiction, the application 
shall inclilde, in addition t o  an indicatiun of thc siibiect uf the dispute 
and the narncs of thc parties concerned; a succinct. i tatemnit of farts, 
;ln indicatiun of the rlaim and the addrrss selected a l  the srar of rhe 
i:onrt to whicli iiotices and communications are to lie sent. 

Slii>iild procredings bc i~istitiiied by ineans of an application. the 
lirst document sent iri reply tlicreto sliall mention tlieaddressselccted 
;tt th<: scat of the Court tu  wliich sul~sequent riotices and communic a t '  ions 
in regard tu the case are tu  be sent. 

Shonld the riotire of a special agreement, ils the application, contain 
a requesi that the case Iie referred Io one of the special Chaniliers men- 
tioiicd in Articles 2b or 27 of tlic Statutc, such rcquest shall hc complifd 
\\.ith, provided that tlie parties are in agreemriit. 

Siinilarly, a requrst to the efiect that technical assessors be attachecl 
t r )  the Court, in accordance ivitli Articlc 27 of the Statute, or that the 
case hc rclcrred Io the Churiher fur summarv nrocedui-e. shall alsu he 
graiited ; cornpliance mith the latter request i;, however, sulject to the 
i:onilition that the case does iiot refer io  any of Lhe qucslio~is indicatrd 
in .\rticles '6 anil 27 of tllc Statute. 

.frficle 30. 

II. IVrit1t.l~ P v o ~ r e d n z g s .  

Sliould the parties agree tlial the procecdi~igs sliall be conducteci in 
I'rerich or in English. Ille docii~nents cunstituting the written procedure 
<lia11 11e suljniitted i~nly in thc languagc adoptcd by thc parties. 



A défaut d'un accord fixant la langue dont il est fail usage. les pieces 
sont préserilées en francais ou en anglais. 

Si l'ernploi d'uiic laiiguc autre que le franyais ou l'anglais pst auto- 
risfi. une traduction en français ou en anglais est jointe A l'original des 
pirres présentées, 
1s Greffier n'rst pas tenu dc préparer des tradiictiuns des pikrs  

présciitCes conformémetit ails dispositioris ci.dessui. 
Dans le cas de pièccs i~olumirieiises, la Conr ou. si elIr. nc sisge pi, 

le Pi-ésideiit pcui autoriser, sur demande dc la partic iritCressi.i.: la 
pr6sciitatioii de tradiictions partielles. 

1.a Cour ou, si elle ne si6ge pas, le I'résideiit. a p r k  avoir entendu 
les parrics, peut ordonnrr que le Greffier ticririe A la disposition dii Go11- 
vcrnernent de tout Rtat adiiiis A estrr rn justice devant la Cour, le'. 
mémoires ct contre-m61rioirrs de chaque affaire. 

Si l'instaiicc est iritrodiiite par la iiotificatiori d'i iri  cornpronlis. et 
sauf accord contraire des partics. lcs pièces de proctdurr siiivantcs 
pcuvc~it Ctre préseiitées dans l'ordre indiqut: ci-dessoiis, savoir : 

un iiiéinoire. par chaciinc dcs parties, dans un rn&rnc delai : 
un contre-mémoire. par chacune des parties, dans un memc délai; 
une r6plique: par chacune des parties, dans un niemc délai. 
Si l'instance es1 iritroduit~ par rcquétc. et sauf accord conti-airc dcs 

parties, les pihces de prncPdurc son1 pr6st .ntb~~ dans l'ordre iridiquc 
ci-dessous, savoir : 

le méinoire par la partie ùcir~a~ideressc : 

Art ide  40. 

T.es mkmoircs cornprrnnriit : 
I I  i i r i  exposé des faits sur lcsqiiels In d~rnande est fondéc : 
Y )  un exposr dc droit ; 
7) les conclusinris : 
;) le hordcrcau des picces à l'appui, qui sont annexécs ail mémoire 

T.es contre-mémoires comprennent : 
1) la reconnaissance ou la coritestation dcs faiis iiieritioriiiés dani 

le mémoire ; 
z )  le cas kclii.a~it, un esposé additiorincl des faits ; 
3) un espwC de droit ; 
4) des coriçlusions fondées sur les faits énoncés ; ces coiiclusioris peu- 

vciil coinprrndi-e des dcrriandes reconvenrioniicllcs. pour autant 
que ces dernieres rentrent dans la conip4.tcncc de la Cour ; 

7) le hordîreaii des pit.crs à l'appui, qui sont annexées ail contrc- 
n~émoire. 



Tii the abserice of ari agrccmcnt with regard to the language to br  
employccl, docurn~nts sliall be suhmitred in French or in Englisli. 

Sliould the use of a Ianguagr other thaii French or Eiiglish be aullior- 
izcd, a tranjlatiun into French o r  iiito Eriglish sliall br attachecl to the 
original of each dociimeiit sol~rnitted. 

The Registrar shall no1 bc bound to rnal<c translations of docunicnts 
~~ib in i t t ed  in accordance with the a l x ~ r r  rules. 

In  tlic case uf voluiniiiouç ducnnients thc (:iiiirt, or Ili? Presidcnt if tlic 
Court is nut sitting, may, a t  the rqiiest  of thc partyconccrned, sanction 
the suhmisîion of tra~islations n i  yrirtions of document.: unl?. 

ï l i e  Court, or tlic k'rcsident, il tiie Court is iiotsitting.may,aftci- hrar- 
ing the parties, urdei- the Registrar tu hold the Cases and Coiinter-Cases 
i j f  t,ach suit at tlie disposa1 o f  the goveriiment of ariy Çtate ~vliicli is 
erititlrd to appear befori. tlir Courl. 

.4rficle ?<i. 

T r i  caqw in r\rhicli proce~dirigs have lieen institutecl bl- means of a 
special agreeirierit, the f«lliiwirig docu~nerils rnay bc prcsented in the 
corder statccl I>elo\v, priiiided that no agreerncnt tu the cuntrary has heeii 
ct~iicliidecl hetaeen the parties : 

LL Casc. subrnit1e:l ùy each part? within the sarni: li~riit of timr ; 
a Counter-Case, suhmitted by each part? within the samelimit of tinic; 
a Reply, suhmittecl hhy each pal-t)- within the saine limit of timr. 
\Vhen procerdings are institutrd by means of ail application. failing 

an' agrcemtint to the contrary hctu.ee~i the parties. th? docuineritsshall 
I>e prescritcd iii thc order çtalcd bcloi\. : 

the Case by the applicant : 
the Couiiter-Case by thc respoiidciit : 
the Reply by the ;ipplicitril ; 
the Rejoindrr b -  -the rcsporident. 

Cases shall coritaiii : 
(1) a siatemrnt of the factç on which the rlairn is l~asrd : 
(2) a statcrncnt of law : 
(3) a state~ncrit of conclusions ; 
(4) a list of the duciiments in support : these documents shalllie 

attaclird to the Case. 
Cou~iter-Cases shall coritairi : 

(1) the affirmation or coritrstatioii of the facts stated iii the Case ; 

( 2 )  a statement of additiunal farts, if ariy ; 
( 3 )  a statement of law ; 
(4) coiiclusions basecl on the facts stated ; these  onc cl usions Inay 

iriclude couriter-claims, in so far as the lattrr come within 
the jurisdictiori of tlic Court ; 

( 5 )  a list of th*? documerits in support ; tlicse docunic~its sliall bc 
attaclird tu th? Coiinter-Case. 



La procCdure &rite une fois rermiiiéc, Ic Président fixr la datr 
d'ouvertur~ de la procédiirc orale. 

Le Grefher transmet à chacun des membres de la Cour, au fur et à 
mesure de leur présentation, copie de tolites les pièces forniant le dosxier 
complet dc I'arIaire. 

III. Pvoce'drtve ovnie 

P:n cas de séance publique, Ir Greflicr fait publier dans les juiiriiaiis 
toutes indications utiles sur la datc rt i'h~iire fixées. 

Le Grefficr preiid toutes dispositions pour pouvoir faire traduire de: 
fraii$ais cn anglais ou d'anglais mi franpis  les expos&s, qucstioiis ct 
réponses, comme la Cour en ordonne. 

I.orsqrie, soit aux termes du troisiPmc alinéa dc i'artidr 39 dii Statut, 
soit dans uii cas particulier, nne langue autre que le français oii I'aiiglais 
est cinployEe, il incombe A la partic intéressée de prendre toutcsdispo~i- 
tions pour ia traductioii dans l'une ou l'autre des langues ofticielles, 
Dans le cas de tbmoins ou d'experts qiii sp prPscntciil sur l'invitation de 
la Cour, CP devoir incombe an Greffier. 

Dans chaque cas yarticulier, la Coui- statuc sur la question de savoir 
si les reyréscntaiits des parties doivent plaider avant ou aprksla priseil- 
tation des divers moyens dc preuve, la discussion de ces iiioyens Etant 
t oujours rEsrrv4c. 

L'ordre dans lequcl lcs agents, avwats oii conseils sont appeles à 
prc~idre la parole est d&ieririiné par la C,oui-, sauf accord B ce sujet entre 
les parties. 

Article 47. 

Chaque partie fait coniiailre à la Cour et aux autres parties, ri1 teinl)c 
utile, avant l'ouvcrturc de la procédure orale, tous moyens de prciive 
qu'elle entend employer, ainsi que les noms, prénoms,qualit&et domicilc 
(les témoins qu'elle dfsire fair? cntcndre. 

Elle indique &galement, rn  termes gGiléraux, le oii les points sur Iesqiiel~ 
doit porter le t41iioigiiagc. 



Article 41. 

lipon the termination of the mi t tcn  proceedings the Presidcnt shall 
fix ;L date for the commencement of the oral proccedings. 

The Registrar sliali forward tu rach of the iiicinbers of the (:oust, 
a copy of al1 documents in thc case as he receives thcm. 

TTT. O Y L ~  Procerdi~zgs 

Article 43 

In the case of a public sittiiig, the Rrgistrar shaii publisli in the Press 
al1 ncccssary inforiiiatioii as to the datc and hoiir fixed. 

The Keg;strar sliall arrange for the intcrprrtation frorti Frcncli into 
Enclish and from E~iclish intu French of al1 statcments, ques~ions and - 
answcrs %phich the ~ & r t  ~ n a v  direct tu be so intcrureted; 

r>r in n p;rrticular instance. the nccess&y-arrangrnirnts~for translation 
iiiti, onc of the twro officia1 languagcs shall he made by the party cori- 
cerned. In the caçr of witnesses or cxpcrtsivlru appear al the instance of 
rhr Court, these arrangements shüll be madc hy the Regislrar. 

The ïourt  shall dctcriniiie in eacli case whether the reprcsciitatices 
of the parties shall address th? Court hefore or aftcr the production of 
the evide~ice : the parties shall, howcver, retain the right to comment or1 
the ~vidence givçn. 

The ordcr iii wliich the agents, advncates or cou~isel, sliall he cÿllcd 
u p i i  tu spt:ak shall l x  determined by the Court. failing an agreement 
I>rtwccii the parties on tlic suh j~c t ,  

Tn sufficir,nt timc befnrr the operiing of thc oral proceed?gs, each pürty 
shali iiiform the Court and the other partics of al1 evidericc which it 
intends Co prndnce, togelher with the names, Christian names, descrip- 
tion and rrsidcnce of witnesses whom it desires to,be licard. 

Tt shall further givc a generalindication of the point or points to which 
tlii: cvidcnr:~ is tu rcicr. 



La Cour peuf. sous riscrvc des disl>ositions de l'article 44 rlu Statut. 
iiivirer les partics à prrsentrr des témoinsou demaiides laproductiori de 
tous autres moyens de pi-elive siir des points de lait au sri~ct dcsquelsles 
parties ne soiit pas d'accord. 

La Cour ou, si elle II? sii:ge pas, le Président prend, soit LI la demande 
dc l'une des parties. soit sur sa propre initiative, lei me~iiresrequiscs 
cn vire de I'aridition dc témoins en <Irhors de la ('oui-. 

:\vant dc faire sa dép~ i t i o r i  devant la Cour, ctiriqu~, ttrnuin prend 
l'engagement solenriel suivant : 

c Jï déclare solennellement. eri tout hi~nncur ct cn tuutc,cuns-icnce, 
que je dirai la vérité, toute la vfrité.lct rieii que la réritt .  i3 

Les téinoins s!>nt iiiterrogés par Ici. rcprésent~uts des parties SOUS 

l'autorité du Prksideri~. Dcs questions pcuveiit leur être postes par le 
Prksident e t  apr6s lui par Ics juges. 

Les iiidriiiriités dcs témr~ins qui se prijseii~r~il sur I'iiivilatic~ii de ia 
Cous sont payées sur les fonds de la Cour. 

Tout rapport ou tout procSs-verbal concernant une enquete faite à 
la demande de la (:our en confor~nit; dcl'article5o dus ta tu t .  ainsi que 
les rappurts d'experts, prEscntGs à la Cour aux tci-mrs du iiiérnr artirll, 
surit immédiateinrril cornrnuniqués aux parties. 

II est Ctabli un compte irridii dcs dépositi«iis. Ce compre rendu est 
111 à chaquc ttrnc~in eii ce qui le concerne et approuvk par lui. 

La Cour déddc dans chaque cas spCcial s'il doit être établi. pour 
son usage, des comptes rendus stkuographiiqirr? de tout ou partic de5 
autres il i~neiits de la procbdurc orale. 

Le proc*s-\~crbal visé à l'article 4.7 du Statut mrritioiinenotammrnt : 



The (:ourt inay, sul>ject to the provisioiis of Article 44 of tlie Statiitc, 
iiivitc th? parties to cal1 witnesses, oi- ma?; cal1 for the production of 
any othcr cvidericc on points of fact in regard to whicli the pürtics arr 
not in agreement. 

The Court, or the President shoiild the Court riot be sitiiug, shall. 
at  the rrqurst rlf oi:e of the parties or on its own initiative. take the 
iicccssary sieps for tlic exaininatioii of witncsses out of Court. 

Kach witness sliall tnüke tlic followirig soletriri (ieçlaration hefore 
giving his evidrnce in Court : 

"1 solcmnly dcclarc iipori my honour and coriscicncc that 1 miil 
s p t ~ k  tlic truth, tlie whole triitli and nothing but the trutli." 

Articlr 5 r. 

\\'itnçsses shall bç cxamiricd by th? reprcseriiativcs of the parties 
utider the control of th? Presidrnt. J~uestions ma! h ï  put tu them ùj- 
thr: Presidrnt and afterwarrk Iiy t.he jridgec. 

Article 53 

I'hc iiidçinnilics of wiiiicsscs wlin appcür at tlie iristaricc of tlic Court 
sliall be püid out of tlie funds of ihc Court. 

.\iiy rqoi-t  oi record oI an ciiqnir?; carricd out at the rcqncst COI the 
Court, under the ternis of Articlr .;O of the Sratute, and reports furnisticd 
to the Court hy experts, in accordance with thr samc article, slwll ùr 
forthwith coniniiinicatcd to the parties. 

.%record sliall he rnade of tlie evidencc takcn. Thc portion contaiiiing 
 lie cviùcricc of cadi witncss shail lie reüd over to hiin aiid ayproved - - 

by lii~n. 
-4s regards the r~'müinder of the oral procerdi~igs, the Court shaii 

decide in rach case whethrr verbatim records of al1 or certain portion: 
of thelil sliall be prepai-ed for its orvn usc. 

The minutes mentionrd in Article 47 of the Statute shall in particular 
iiiclude : 



r )  les noms des juges ; 
L) lcs noms des agents, avocats et ,conseils ; 
.j) Tes noms, prtnoms, qualit6 ct domicile des téinoins eritendiis ; 

4) l'inclicatioii des autres preuves employées : 
j) les déclarations faites par les parties ; 
h )  tuutcs dtcisiuns dc la Cour prises à l'audieiicr. 

.lrticle .jG. 

.%vant 1ü clôture des dCbats, cliaque partir pcnt prisenter la riote 
(le ses frais. 

IV. Mesrcves conseuucctoive.~. 

Lorsque la  Cour ne si?$ pas, l'iiiclicatioii drs riirsui-rsc<inservatuircS 
est faite par It: Prt'sidcnt. 

En cas de refiis clr la part dei parties de sr conformer ailx iridicationi 
dc la  Cour ou du Président coricerriarit les mesures coiiservatoirrs, il t r i  
est pris actii. 

Toute requktc à fin d'intcrventiun, aux tcrrnes dc l'articlc 62 du 
Statut, est communiquée ;LU GI-efîier au plus tard avant L'ouvcrture de la 
procédure orale. 

1.a Cour peut, tuutîiois, en raiwni de circonsta~ices exceptinriiiellcs~ 
p~eridrc cn cuiisidtration urie rcqohtc présentic plus tard. 

1.a requhtc visée à l'articlc prtccdcnt conticnt : 
I) la spécification de l'affaire ; 

L )  1'ex1~osé des raisons de druit et de fait justifiant I'intervc~iticn : 
2 )  le bordereau rles piries à l'appui, qui sont arinesPes. 

La rcquatr cst immédiatcmcnt cuminliniquie aux parties qui font 
parvenir au Grcffier leurs observatioiis dans le délai fi.;< par la Cotir ou, 
si elle iir sirgr pas, par le Présideiit. 

.Ivti<:ie ho. 

Tunt Etat  iiésil-arit iiitrruenir ailx termes dc l'article 63 du Statut, 
:xi informe par &rit Ir Greffier au pliis tard avant la  procédure uralc. 
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(1) the iiames of the judges ; 
(2) the names of Ihc agents, advocates and counsel ; 
(3) the names, Christian namcs, description and residençc of 

ivitncsscs heai-d ; 
(4) a specificatioii of other cvidencr prodiiccd ; 
(5) any declaratioris macle by thr parties ; 
(6)  al1 decisiuns taken by the Court diiring the hearirig. 

Bcfore the oral proceedings arc c.nnclud?d. eüch part' mayprcsciit 
Iiis bill of costs. 

When ihe Coui-t. is iiot sitting, ariy mcasiires fur the preser\-alion iii 
the meantime of the respectivr rights of ilil, parties shall he indicütcd 
by the President. 

i lny refusal by the partics to cnnform to the suggestions nf the Cuiirt 
or ol ille Resicleiit, with regard ~o sucli measures. shall bc placcd oii 
record. 

.in application for permission to iiiterv~ne. under the tcrms of 
.irticle h2 of tlic Çtatrite, mnst 1iï. commuiiicated to-  the Registrar 
ai latcst before the conimciiccnient of the oral procccdings. 

Ncvïrtlicless the Court rnay, in cscrptionalcirçumstanccs. considrr 
an applicalion suliniitted at a later stage. 

The application rrferred to in tlic prrcrding article sliall coiitain: 
(1) a specification of the case in wliiirh the applicant desircs to 

intervene ; 
(2) a siaiement of law and of fact justifying iiitcrvcntion : 
(3) a list of the documents in support of tht. applicatioii ; thrsr 

doçumciits sliall he attachcd. 
Such apl~lication shüll bc in~mediatrlv rornmnriicatcd to the parties, 

who shall send io thc Registrar any observations which they inaydesirr 
tn make within a pcriod to be fixecl Iiy the Court. or h ) ~  the Prrsidciit. 
should the Cuurt not I>c sitting. 

Any State desiring to interverir. uiidci. the terms of Xrticlc 63 of 
the Çtatiite, shali i~iform the Rcgistrür in wriiiiig at latest hrfore thc coni- 
iiii:nccinciif. of th? oral pr-oceedings. 



La Cour, ou, si elle ne si$@ pas, le Président, prend les mesiires 
nécessaires pour permettre h l 'g ta t  intemenani cle prendre coiiiiaissaiice 
des rlncuments de l'affaire, puur autant qu'ilsconcernent l'interprétation 
de la  conventioii ri? cause, et de soiimetti-e à la  Cuiir ses observations à 
ce sujet. 

1 Accord. 

iii les parties tombnit d'accoril sur la solution A donricr ail litige 
et notifient cet accord par écrit L la Cour avant la rlôtiire de la prccédure 
la Coiir dunne acte de l'accord inter\-enu. 

Si, d'un coiiimuIi accord, les parties notifient par 6crit la Cour 
qii'elles renoncent h puursuivre la prncPdiire, la  Cour prend acte dc cette 
renonciation et la proc6durc prend fin. 

VII. Arrêt. 

L'arrêt coinprend : 
1) la  date à laquelle il est rendu ; 
2 )  Ics noms des juges qui y ont pris part ; 
1) l'indicatiun des parties ; 

>) les noms des agents des parties ; 
5 )  les conclusions des parties ; 
61 les circonstances de fait : 
7) les raisons dc droit ; 
8) le dispositif ; 
(1) la décision risée à l'article (54 du Statut, s'il y a lieu, 

Les upinions contri\ircs dcs jugcs qui le désirent Font jointes à l'arrêt. 

p r 9 s  lecture en séance piiblique, le texte de l'arrêt est immtdiate- 
nient coirimuriiqiié à toutes les parties int6rcsstrs et au Secrétaire gk&ra l  
de la Soci6tC dcs Kations. 

L'arrbt est consid6r6 comine ayant forcc obligatoire du juur uii il 
a été lu en s6arice publiqiie, conformtrnent à l'article j8 du  Statut. 

Article 6j. 

Vr1 recueil imprima des arrèts de la Cour est publié soiis la respon- 
jabilil6 du Grdfier. 
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'I'he Court, or th? T'residrnt if the court is not sitting, shall take 
thc iicccssary strps to eiiahle the intervcriiiig State to inspect the docu- 
ments in the caïc, iii so far as the- relate t o  tlie iritcrpretation of the 
îonu~ntion in qurstiori, and to siibinit its observations thereoii to thc 
Court. 

Article 61. 

If the parties conclude ün agrcemeiit rrff;irdiiig the sïlllcrricrit of 
the dispute and giv? written notice of such agreement tu the Court beforc 
thc close of the proceedings, thc Court shall officially record tlie 
conclusion of the agrccmeiit. 

Shorild the parties by rnutiial agreement notify the Court in writing 
tliat they iiitrnd to hreak off proceedings, the Court shall oiiicially record 
the lact aiid yroceediiigs shall he terininatecl. 

Tlie juùgnieiit shall contain : 
(1) the <late on ivliich it is pronounced ; 
(2) the names of the judgcs participating ; 
(3)  Lhc iianirs and stlzle of the parties ; 
(4) the riairics of the agents of the parties ; 
(.;) the conclusio~is of the parties ; 
(0) the matteri of fact ; 
(7) the reasons in point of lm.: 
(b) the opcrative provisions of tlic judgmrnt ; 
(O) the decisiori, if an-. referred t o  in Asticle 64 of the Statiitc. 

Tlie opiiiioiis of jiidgeii wlio dissent from the judgincnt, shall he 
attached thereto slioulcl thry express a dcsire t o  that effect. 

.'ifter having heeii rçad in open (:oust tlic text of the judgincnt shall 
fortliivith be communicatcd to al1 parties coiicerncd and tu the Secrc- 
rary-General of the Ifague of Natioiis. 

Article 04 

?lie judgmrnt shall be rcgai-ded as taking rffeçt on the day on wliich 
it ii rcad in opri1 Court, in accordance with Article 58 of the Çtatiitc. 

Article 65. 

. collection uf the judgments oi the Cilurt shall hc pririlcd anrl 
pulilidicd uiider th(, responsibility of the Registrar. 



La demande en rcvision est introduite dans les nienies ior~ncs quc 
la rcquGtc vis& à l'article 40 du Statut. 

Elle comprend : 
r )  la  mcntion de l'arrat a t taqut  ; 
2)  Ic fait SUI lequel la requête est foiidCe ; 
3) le hordereau des pièces à l'appui, qiii sont aiiriexées, 

Lc Grcffier doit notifier immédiatement la demaiide eii reïi~ioii  aux 
autres parties intiressées ; celles-ci peuvent pr6ieiiter leiirs olisema- 
tions dans le délai fixé par la  Cour ou, si elle nc sii,gc pas, par le Prési- 
dent. 

Si l'arrét attaquÉ ü é t t  rendu en séance plénibre. la i i iur coiinaît, 
&galement en siailce plénirre, de la demaricle en rrvisinii. Si I'arrft alla- 
qu'a été rendu par Urie des Clia~nbrcs vis6es aux articles 2 6 .  2 7 ou 39 du 
Statut, la  mtmc Chmbre  cuniiaît de la demande en revision. Daiis 
ti:iiis lcs car, l'article 13 du Statut est applicable. 

.i 1 . 4  t ' . . i ir.  i i  i . i i i i  , I I I  I I  ,i.i;iiir . , l i i . , . ,  ,li 1 . I I I  I f. T , 1 1 4  ~ ! . ~ t i i i ,  l s t i t  . . I ' p  o<lr ., 1 . , I  G ~ , , ~ . I ~ I .  1 .1  r <  c ~ . t l  ~ I I L S . '  LI. l., I ~liit:, tl'uii. C.\<:UII ,II 
I I  1 l . I ~ I U  r i r  , r i  l i i i *  11 q.1 : i i i i i i . ~ l i . i r  r i i < i . i  1 .rr;r i 

1.1 , iiii.,i?- , r i $  < < I l i  c I < i i i  i i i i l c  iir p;ir I i  t;rc iTi~i.. V I  1.1 I ~ I .  (.Iiirc. c 11 UC.\,I>IS i. 

-;! ~ I I ~ I ) ~ . I I  111, i\t.qli ~', v qiit- le c;it.f..i.r :,il rt. , I I  l.! ~ c . I I \ ~  1, 1 '  Y . : . I I I I ~  1. 
1 .  Ir 1 1 I I  1 ,  1 1 '  I C I  .II. 11rt 81vi. I I  Ci:. ., 1ii11:  1 t r  1 t 

t '% 111 

Article 67, 

Sous réservc dcs dispositions de la  présente section, 1 ~ s  rigles fixées 
pour 1ü proctdure devant la  Coiir plinière s'appliqucrit à la proc4dure 
sommaire. 

D1.s rkeptiun par Ir C~reffier de l'acte introdiiciii d'instanrr d'iule 
affairc qui, en vertu de l'accord des parties, cloit C t i p  rég1i.r eii proc4dure 
sommaire, le Président convoque, daiis le dClai Ir. plus bref pcissiblc, la 
Chanlhre visée i l'article 29 du Stalut. 

Article 60. 

La prucé<lure sommaire est ouvcrlc par la préîc:ntatiun. par chaque 
partie. d'un mémoire écrit. Cummunicatiun en cst faite par Ic Greffier 
aux menibres de la Cliambrc et ti la partic adverse. 
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Application for revision sliall II? made in th? a m ?  fnrm as th? applic- 
:ition mentinriecl iii Articlc 4ri r)f the Statuic. 

I t. shall coritairi : 
(1) the refcrcricc to the judgment impeaçbed ; 
(2) tlic iact on which the applicatiori is hasrd : 
(31 a lis1 of the dnciimciils i ~ i  support ; thesc dncumcilts shall l x  

attached. 
T t  shaii be the dilty of thc Itegistrar t o  givr immediatc noticc of an 

;~pplication for revision to tlie othrr parties coiiccr~icd. The lattcr may 
siihiiiit obscrvalioris nithin a iiinc limit io Lie fised II? th<. Corirt. or 11. 

iliï I'resideiit shoiild the Cour1 riot hc sitting. 
If the judgiiient i1npeachf.d was prnnniinccd by tlic full Court, th,. 

auulicatiori for revision shall alsn bc dçalt with bv th(: full Cuiirt. If tlir . . 
i . I:iii , i i i  i i i i l ~ ,  ;. l i e - l  W.,; ~ ~ o i . ~ i i i ~ < < ~ l  I , \ .VII<.< I r l i l (  I I  cri11 ~ I T  111< 1 1 1 1  S I .  i i  

I I I  .\~i:,.i< > 2 ;  -1  2 , ($1 clic .i,iiilt . ~ 1 1 %  : ,ppI i~ . i i i<~~\  i%,i i , v i , i % * ~ ~  ,l~aIl 
1 .  i L . . l i  i ~ i ~ l i  i \ i l i  , d ~ i i <  t I i : . i i i l  I- I I .  1 I C ~ ,  ..zioi~>< i.11ii.1, 1 ;  , f  111, 

Srnriitc shall +ply in al1 cases. 
- 

If th? ('oiirt, iinclcr the tliird paragraph of .%rticli. 61 of the Statute. 
niakiis a prcial  ordcr seridering the admissioii of the application condi- 
tioiial upon previoiis compliaiicc ivitli ilic Icriris of the judgment 
iitipcached, this coiiditioii shall hi: irnmediately commiinicatrd to thc 
applicant h; tlie Rcgistrar. and proceedings in revision shall be staycd 
pcii<liiig rcîcipt 1)- llie Registrar of prnof of l~rcvious coinpliaricc ivitli 
tlic nrigirial jurlgment. aiicl until sucli prooi sliall have hvcn acccptr.cl 1,y 
the, ('oiirt. 

Escrpt as provirled undrr the presciit section, tlie riiles foi. prnccdurc 
l>r,fi>r-i. thr full ('oiirt shall apply to suiiimnry procedur<,. 

Avlicle GS.  

L:pn11 reccipt lq~ llic 12ei;istrür of th?: document iiistitiitiiig prorrrd- 
irigs iii a çasc which. hy cirtiir of ail agreciiieiit brtwrcii tlic parties, is 
io  I)t. rlralt iiith Iiy srimmary yroccdure, flic i.'r~sidc~it shall convene as 
sooii as possiblc tlic Cliaiiiber referred to in Article 29 of the Statute. 

Articlc 69 

The proceeùings are opcned 1i): the presentatio~i of a Cas? I>y eacli 
pari?. Tliesc Cases shall i;c comm~iuicated ùy the Iirgistrar t o  th<, 
tn(in1hrrs of th? Chamber ancl to the opposing party. 

II 



Les mémoires font inentioii des moyens de preuve que les parties 
désirent évcntucllement employer. 

Si la  Chambre ne se cunsid?rc pas comme suffisammeiit éclairée par 
les inEmoires, elle peut institiier, sauf accord cuntrairc des parties, uiir, 
~>rorEdiireorale. J<lleîixe Iadatr  pour I'oiivt:rture de cette procédure. 

.4 l'audience, la  CIiambre demandc aux partics dcs csplications ver- 
I~alrs. Elle peut admettre la prnductioii de tous moyens de prcuvc mcn- 
t ~OIIIIPS dails les mémoires. 

Si I'au~litii,n des tkinoiris ou cspcrlr, dorit les iiotns sont iii<liqii6s 
dans les mkmoires, est demmdEe, ces t6moins ou expcrts ~loi\tciit sr 
trouxwr, en temps iitile, d la clisposition de la Chamhrt.. 

I.'arrCt est rendu par la Cour stntiiant rri (:hnini>r~ drprocédurc 
s<,rnrnairc. r t  1i:cturc cn cst clonri6c cri ;~iiclicricc piibliqui <le la Cliaitilirr3. 

Titre 2. - Procédure consultative. 

i l  rlicle 71. 

Ides avis roiisiiltntifs sniit tiniis np rh  <lElib&i-ation par ln Cour rii 
sGance pléiiiPre. 

Les opinions dissidentes dcs juges qui Ic désircnt sont jointcs ii l'avis. 

z i ~ t i c l e  77.  

Les questions siir lesqiielles l'avis cuiisultatif de la Cour cst dernand;, 
sont cxpuskes ù la Cour par iiiir requ&te ecrirr, signée soit par le Pi-&si- 
dent de I'Asseinblée ou par le Président du Coiiseil de la  Société des 
Pistions, soit par Ic S c c r h i r e  géndral dc la SociftE agissant en vcrtu 
d'instructions de 1'Asscmbltc uu du Conseil. 

La rcquete furmule, en termes prkis,  la question sur laquelle l'avis 
de la Cour est demaiid4 I I  y est joint toiit document pouvait servir à 
élucider la  rliiestiori. 

Article 73. 

Le Creffier notifie immrdiatement la requête demandant l'avis 
i:o~isultatif aiiu 11iein1,rrs de la  C<iur airisi qu'aux i\lrmbrcs de la SociP~k 
<!es Xatioiis, par l'entrcmisc (lu SrcrVtairc général de la Société, ct aux 
Ltats mentionnes ù l'annexe du Pacte. 

J.es organisatiunç internatioiiales susccptiblcs de foiiriiir des ren- 
s-igriemcnts sur la qiiestion en reçoiverit cornmunication. 

ilvticle 74. 

Tout avis consultatif qui serait donné par la Cour, ainsi que la reqiiCtv 
à laquelle il rçpond, sunt itnlirimts rians un recueil spkcial piitiliP soiis la 
rcsponsabilitk du Greffier. 



I h r  Cas1.s .;hall i.uiitaiii ri:feri!iicc tri al1 cvidciici: wliich thr par t i r  
iiia): clrsirr to produçr. 

Sliould tlic Cliainbcr çorisider- tliat the Ca5t.s do iiot fiii-tiisli adcqtiai,: 
irif~irmatio~i, it may. in the ahseiicr of ail agrecmriit to the çontrÿr?; 
1)etween the parties, institiite oral procccdings. I t  sliall fix a &&te for 
thc c<iinmencement of the oral proceedirigs. 

; I L  Ihc ht:aring, the Chamber shall cal1 upon the partirs to siipply 
oral explanations. I t  m a i  sanction tlic production of ariy evidence 
iiiciitiotied iii the Cases. 

If it is drsircd that witnrsses or exprrts whr~se names are mentioncd 
iii thr Case shoiild he heard. siich rvitnes%s ni- csl~ci ts inust I>c available 
to ztppear bcfoi-c the Chambcr whcn requircd. 

'1'11~ judgmciit is tlic judgmciit 01 thc Court rciidcrcd in tlie Chürnber 
for sutiirnary procedure. It shaii be read at a public sitting of the 
Chamher. 

Heading 2.-Advisory Procedure. 

Article 71. 

Advisorp opiiiioiis shall bc givcn aftcr dclibci-ation by thc full Court. 

'Shc opinions of dissentiiig judges rnay, a t  thi:ir rcqucst, 11i: attachrd 
tu ihe opinion of thc Court. 

Article 72. 

Qucsrions upon which the advisory opiniori of thc Court is asbed sliall 
1>e laid bcfore the Court hy meaiis of a written request, signed either hy 
the Presideiit of the Asscmbly or the President of the Council of the 
Lcague of Nations, or by the Secrrtary-Ge~ieral of the Lcagtic tindcr 
i~istriictions froni the r\ssembly or the Council. 

The request shall contain an exact statement of th? question upon 
wliich an opinion is required, and sliall bc accompaiiied 1)- al1 dwu- 
rneiits likcly to throi*. light upon the question. 

A~licle 73. 

'The Registrar shall forttiwith givï ~ioticc of the request for an advisoi-y 
opinion to the ineinbers of the Court. and to the 3lemhcrsof the Leaguc 
of Sations, through thc Sccretary-General of the League, and to the 
States mentionrd in the Annex to thc Covenatit. 

Notice of such request shail alsu be givcn Io ariy iiiteriiatioiial urgan- 
izalions ivliich are likely tu he able tu fur~iishitilorinationon the question. 

Article 74. 

Any advisor!, opuiioii wliich inay he given by th% Court alid the 
rcquest in response to u~tiiçti it \vas given, shall he printrd and published 
in a spccial collection for which thc Kegistrar sliall be responsihle. 



Titre 7 .  - Erreun. 

La Cour <ii i ,  si cllc rie siCge pas, le l'r'résidenl, a la iacilltc: dc Lor- 
riger toutc crrcur rnüt&ricllï qui se scrÿit glisskç dans une orduniianre, un 
arrêt  ou un avis, à la suite d'une faute oii d'une omissioii accide~itelle. 

Fait à L a  Haye, le vingt-qua~re iiiars mil neuf cerit virigt-dcux, 

Le Président : 
(Si;%é) LODER. 

Le Grefiïer : 
( S i p é )  a. HA~I~I .~xsI~JOLD.  



Heading 3.-Errors. 

Article 75 

'l'hi' Court, or the Prcsidciil if tiic Court is no1 siltiiig, sliall Iic t.iititlr:d 
to  cnrrcct a n  crror in ;iny order, judg~nenl or opinion, ai-ising Iroin a slip 
or accidental omission. 

I)r>n<i at Tlic EIaguc, ilic twciity-fourtli day of Mai-ch, onc tlioiisand 
iiinr hundrrd and twcnty.two. 

(Signed) LODER, 
Prcsident. 

(Siglzed) A. H"L~I>IARSKJOLD 
Registrar. 


